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Delegates will find attached in the Annex a further revision of the Commission's proposal which the 

Presidency considers to constitute the basis for the partial general approach at the forthcoming JHA 

Council.  

Changes since the last discussion on the respective parts of the text are in underline. 

The Recitals, with the exception of those listed in the footnotes, together with the provisions 

relating to the European Public Prosecutor and the Data Protection Supervision mechanism will not 

form part of the partial approach and will be dealt with under a future Presidency.  
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LISA 

 

I PEATÜKK 

EESMÄRK JA ÜLESANDED 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu Kriminaalõiguskoostöö Amet 

1. Käesoleva määrusega asutatakse Euroopa Liidu Kriminaalõiguskoostöö Amet (Eurojust). 

2. Käesoleva määrusega asutatud Eurojust asendab [...] nõukogu otsusega 2002/187/JSK 

asutatud Eurojusti ja on selle õigusjärglane. 

3. Eurojustil on igas liikmesriigis juriidilise isiku staatus [...], mis antakse juriidilistele 

isikutele vastavalt selle riigi seadustele. [...]1 

 

Artikkel 1a 

Mõisted 

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „rahvusvahelised organisatsioonid” – rahvusvahelised organisatsioonid ja neile alluvad 

rahvusvahelised avalik-õiguslikud ja muud asutused, mis on loodud kahe või enama riigi 

vahelise lepinguga või nende alusel, ja Interpol; 

 

                                                 
1 […] 
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b) 2„isikuandmed” – igasugune teave tuvastatud või tuvastatava füüsilise isiku kohta, 

keda edaspidi nimetatakse „andmesubjektiks”; tuvastatav isik on isik, keda saab 

otseselt või kaudselt tuvastada, eelkõige isikukoodi põhjal või ühe või mitme tema 

füüsilisele, füsioloogilisele, vaimsele, majanduslikule, kultuurilisele või sotsiaalsele 

identiteedile omase teguri põhjal; 

 

c) „halduslikku laadi isikuandmed” – isikuandmed, mida Eurojust töötleb lisaks 

nendele, mida töödeldakse artiklis 2 sätestatud ülesannete täitmiseks; 

 

d) „operatiivsed isikuandmed” – andmed, mida töödeldakse artiklis 2 sätestatud 

ülesannete täitmiseks; 

 

e) „isikuandmete töötlemine” (edaspidi „töötlemine”) – isikuandmetega tehtavad 

automatiseeritud ja automatiseerimata toimingud ja toimingute kogumid, näiteks 

andmete kogumine, salvestamine, korrastamine, säilitamine, kohandamine või 

muutmine, väljavõtete tegemine, päringute teostamine, kasutamine, üleandmine, 

levitamine või muul moel kättesaadavaks tegemine, ühitamine või ühendamine, 

blokeerimine, kustutamine või hävitamine; 

 

f) „vastuvõtja” – füüsiline või juriidiline isik, riigiasutus, amet või mõni muu asutus, 

kellele andmed avaldatakse, olenemata sellest, kas tegemist on kolmanda isikuga või 

mitte;  

 

                                                 
2 Mõisted vaadatakse tulevikus läbi, kusjuures on võimalik, et selle puhul võetakse arvesse 

isikuandmete kaitse paketi üle käimasolevate läbirääkimiste tulemusi. 
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g) „isikuandmete edastamine” – isikuandmete edastamine, muutes andmed 

kättesaadavaks piiratud arvule tuvastatud isikutele saatja teadmisel või kavatsusel 

võimaldada vastuvõtjale isikuandmetele juurdepääs; 

 

 h) „andmesubjekti nõusolek” – vabatahtlik, konkreetne ja teadlik tahteavaldus, millega 

andmesubjekt annab nõusoleku töödelda tema kohta käivaid isikuandmeid. 

 

Artikkel 2 

Ülesanded 

1. Eurojust toetab ja tõhustab liikmesriikide asutuste ja Europoli läbi viidud 

uurimistoimingute ja hangitud teabe põhjal riikide uurimise ja süüdistuse ettevalmistamise 

eest vastutavate asutuste tegevuse koordineerimist ja koostööd raskete kuritegude puhul, 

mis mõjutavad kahte või enamat liikmesriiki või nõuavad ühistel alustel3 süüdistuse 

esitamist. 

2. Oma ülesannete täitmisel Eurojust:  

a) võtab arvesse liikmesriikide pädevatelt asutustelt saabunud mis tahes taotlusi või mis 

tahes teavet, mille on esitanud nimetatud asutused, institutsioonid või mis tahes 

muu aluslepingute raames vastu võetud sätete alusel selleks pädevuse saanud asutus 

või mida Eurojust on ise kogunud; 

b) aitab kaasa õigusalase koostöö taotluste või nende suhtes tehtud otsuste, sealhulgas 

vastastikuse tunnustamise põhimõtet rakendavate õigusaktide kohta tehtud taotluste 

või otsuste täitmisele. 

                                                 
3  Põhjendus 3a Süüdistuse esitamine ühistel alustel osutab süüdistuse esitamise ja uurimise 

juhtumitele, mis võivad olla seotud vaid ühe liikmesriigi ja kolmanda riigiga, juhul kui on 
sõlmitud koostööleping või juhul kui võib tekkida konkreetne vajadus Eurojusti kaasamiseks.  
Samuti võib see osutada juhtumitele, mis on seotud ühe liikmesriigi ja liiduga. 
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3. Eurojust täidab oma ülesandeid liikmesriikide pädevate asutuste esitatud taotluste alusel 

või omal algatusel4.  

Artikkel 3 

Eurojusti pädevus 

1. Eurojusti pädevus hõlmab 1. lisas loetletud kuriteoliike. [...] [As regards offences falling 

under the competence of the European Public Prosecutor's Office, Eurojust exercises 

its competence if it is not exercised by the European Public Prosecutor.]  

1a5. Muud liiki kuritegude puhul kui 1. lisas loetletud kuriteod võib Eurojust vastavalt 

oma ülesannetele abistada ka uurimist ja süüdistuse esitamist liikmesriigi pädeva 

asutuse taotlusel. 

2. Eurojusti pädevus hõlmab seotud kuritegusid. Seotud kuritegudeks loetakse järgmised 

õigusrikkumised: 

a) kuriteod, mis on toime pandud, et soetada vahendeid 1. lisas loetletud kuritegude 
sooritamiseks; 

b) kuriteod, mis on toime pandud, et hõlbustada 1. lisas loetletud kuritegude sooritamist 
või neid toime panna;  

c) kuriteod, mis on toime pandud, et tagada karistamatus 1. lisas loetletud kuritegude 
eest. 

                                                 
4 Põhjendus 10 – Kui Eurojust täidab konkreetsete kriminaalasjadega seotud 

operatiivülesandeid kas liikmesriikide pädevate asutuste taotluse alusel või omal algatusel, 
peaks ta tegutsema kas ühe või enama riikliku liikme kaudu või kolleegiumina. Toimides omal 
algatusel võib Eurojust etendada proaktiivsemat osa juhtumite koordineerimisel [...], 
näiteks toetades riigi ametiasutusi uurimisel ja süüdistuste esitamisel. See võib hõlmata [...] 
nende liikmesriikide kaasamist, kes esialgu ei olnud juhtumiga seotud ja seoste 
kindlakstegemist juhtumite vahel, tuginedes teabele, mille Eurojustile on artikli 21 kohaselt 
esitanud Europol, OLAF ja teised riigi ametiasutused.  Samuti võimaldab see Eurojustil 
koostada oma strateegilise töö osana suuniseid, poliitikadokumente ja juhtumitega seotud 
analüüse.  Omal algatusel toimides peab Eurojust tegutsema [...] käesoleva määrusega 
kooskõlas. 

5  Komisjoni analüüsi reservatsioon artikli 3 lõike 1a suhtes. 
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3. Liikmesriigi pädeva asutuse taotlusel võib Eurojust abistada ka sellise uurimise teostamisel 

ja süüdistuse esitamisel, mis on seotud ainult selle liikmesriigi ja kolmanda riigiga, millega 

on sõlmitud koostööleping või –kokkulepe vastavalt artiklile 43, või erijuhtudel, kui 

abistamisest ollakse eriliselt huvitatud. 

4. Liikmesriigi pädeva asutuse või komisjoni taotlusel võib Eurojust abistada ka sellise 

uurimise teostamisel ja süüdistuse esitamisel, mis on seotud ainult selle liikmesriigiga [...], 

kuid millel on tagajärgi liidu tasandil6. 

 

Artikkel 4 
Eurojusti operatiivülesanded  

1. Eurojust: 

a) teavitab liikmesriikide pädevaid asutusi talle teatavaks saanud uurimistest ja 

süüdistuste esitamistest, millel on tagajärjed liidu tasandil või mis võivad mõjutada 

ka neid liikmesriike, kes ei ole otseselt seotud; 

b) abistab liikmesriikide pädevaid asutusi, et tagada uurimiste ja süüdistuste esitamise 

parim võimalik koordineerimine; 

c) pakub abi koostöö parandamiseks liikmesriikide pädevate asutuste vahel, tehes seda 

eelkõige Europoli analüüside põhjal; 

d) teeb koostööd ja konsulteerib Euroopa õigusalase koostöö võrgustikuga 

kriminaalasjades, sealhulgas kasutades Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku 

dokumentide andmebaasi ning osaledes selle täiustamises; 

 

                                                 
6 Põhjendus 10a – Näited juhtumitest, millel on tagajärgi liidu tasandil, hõlmavad juhtumeid, 

millega on seotud ELi institutsiooni või organi liige [või millega on seotud kolmas riik]. 
Samuti hõlmab see juhtumeid, millega on seotud suur hulk liikmesriike ja mille puhul võib 
vaja minna kooskõlastatud [...] reageerimist Euroopas. 
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e) pakub liikmesriikidele piiriüleste operatsioonide ja uurimiste käigus operatiiv-, 

tehnilist ja rahalist abi, sealhulgas ühiste uurimisrühmade näol. 

2. Oma ülesannete täitmisel võib Eurojust koos omapoolse põhjendusega paluda asjaomaste 

liikmesriikide pädevatel asutustel: 

a) alustada konkreetsete asjaolude suhtes uurimist või süüdistuse esitamist; 

b) nõustuda, et üks neist võib olla paremas olukorras konkreetsete asjaolude suhtes 

uurimise alustamisel või süüdistuse esitamisel; 

c) koordineerida asjaomaste liikmesriikide pädevate asutuste tegevust; 

d) luua ühine uurimisrühm kooskõlas asjaomaste koostöövahenditega;  

e) esitada mis tahes teavet, mis on vajalik selle ülesannete täitmiseks; 

f) teostada uurimise eritoiminguid; 

g) võtta mis tahes muid meetmeid, mis on uurimise ja süüdistuse seisukohalt õigustatud. 

3. Eurojust võib ka: 

a) koostada Europolile arvamusi, mis põhinevad Europoli koostatud analüüsil; 

b) pakkuda logistilist tuge, sealhulgas abi kirjaliku ja suulise tõlke pakkumisel ja 

koordineerimiskoosolekute korraldamisel. 

4. Kui kaks või enam liikmesriiki ei suuda kokku leppida, kes neist peaks enda peale võtma 

uurimise või süüdistuse esitamise pärast lõike 2 punktidele a ja b vastava taotluse 

esitamist, esitab Eurojust selle kohta oma kirjaliku arvamuse. Mittesiduv arvamus 

edastatakse viivitamatult asjaomastele liikmesriikidele.  
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5. Pädeva asutuse palvel esitab Eurojust kirjaliku arvamuse [...] korduvate [...] keeldumiste 

või raskuste kohta seoses õigusalase koostöö [...] taotluste täitmise ja [...] nende suhtes 

otsuste tegemisega, sealhulgas vastastikuse tunnustamise põhimõtet rakendavate 

õigusaktide osas esitatud taotluste ja otsuste täitmisega, kui küsimust ei suudeta lahendada 

riiklike pädevate asutuste vastastikusel kokkuleppel või asjaomaste liikmesriikide liikmete 

kaasabil. Mittesiduv arvamus edastatakse viivitamatult asjaomastele liikmesriikidele. 

6. Riikide pädevad asutused vastavad Eurojusti esitatud taotlustele ja arvamustele 

põhjendamatu viivituseta. Kui asjaomase liikmesriigi pädev asutus otsustab mitte 

täita artikli 4 lõikes 2 osutatud taotlust või mitte järgida artikli 4 lõigetes 4 või 5 

osutatud kirjalikku arvamust, teavitab ta Eurojusti põhjendamatu viivituseta oma 

otsusest ja põhjendab seda. Kui taotluse mittetäitmist ei ole võimalik põhjendada, 

kuna see kahjustaks riigi julgeoleku olulisi huvisid või seaks ohtu üksikisikute 

turvalisuse, võib liikmesriigi pädev asutus viidata operatiivpõhjustele. 

Artikkel 57 

Operatiivülesannete ja muude ülesannete täitmine 

1. Eurojust tegutseb ühe või enama asjaomase liikmeriigi liikme kaudu, võttes meetmeid, millele 

on viidatud artikli 4 lõigetes 1 või 2. Ilma et see piiraks lõike 2 kohaldamist, keskendub 

kolleegium operatiivküsimustele ja mis tahes muudele operatiivküsimustega otseselt 

seotud teemadele. Kolleegium tegeleb haldusküsimustega üksnes selles ulatuses, mis on 

vajalik tema operatiivülesannete täitmise tagamiseks. 

                                                 
7  Komisjoni analüüsi reservatsioon artikli 5 suhtes. 
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2. Eurojust tegutseb kolleegiumina: 

a) kui ta võtab mis tahes meetmeid, millele on viidatud artikli 4 lõigetes 1 või 2: 

i) kui seda taotleb üks või mitu liikmesriigi liiget, kes on Eurojustis menetletava 

juhtumiga seotud; 

ii) kui juhtum hõlmab uurimist või süüdistuse esitamist, millel on tagajärgi liidu 

tasandil või mis võivad mõjutada neid liikmesriike, kes ei ole otseselt seotud; 

b)  kui ta võtab mis tahes meetmeid, millele on viidatud artikli 4 lõigetes 3, 4 või 5;  

c) kui on tegemist üldiste küsimusega, mis on seotud Eurojusti eesmärkide saavutamisega; 

d) [...] 

e) kui ta võtab vastu Eurojusti aastaeelarve [...]; 

f) kui ta võtab vastu iga-aastase tööprogrammi ja mitmeaastase tööprogrammi ning 

iga-aastase aruande Eurojusti tegevuse kohta; 

g) kui ta valib või vabastab ametist presidendi ja asepresidendid kooskõlas 

artikliga 11; 

h) kui ta nimetab ametisse haldusdirektori ja vajaduse korral pikendab tema 

ametiaega või kõrvaldab ta ametist kooskõlas artikliga 17; 

i) kui ta võtab vastu vastavalt artikli 38 lõikele 2a ja artiklile 43 kokkulepitud 

koostöökorra;  
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j) kui ta võtab vastu liikmesriikide liikmete huvide konfliktide ennetamise ja 

ohjamise reeglid;  

k) kui ta koostab strateegilisi aruandeid, poliitikadokumente, siseriiklikele 

ametiasutustele esitatavaid suuniseid ja Eurojusti operatiivtegevusest tulenevaid 

arvamusi; 

l) kui ta võtab vastu kõik muud otsused, mille vastuvõtmine ei ole käesolevas 

määruses selgesõnaliselt määratud juhatuse ülesandeks ja mis ei kuulu 

haldusdirektori vastutusalasse kooskõlas artikliga 18; 

m) kui ta nimetab ametisse sidekohtunikke kooskõlas artikliga 46; 

d) kui see on muude käesoleva määruse sätetega ette nähtud. 

3. Oma ülesannete täitmisel näitab Eurojust ära, kas ta tegutseb ühe või mitme liikmesriigi 

liikme kaudu või kolleegiumina. 

4. Kolleegium võib vastavalt Eurojusti operatiivnõuetele määrata haldusdirektorile ja 

juhatusele lisaks artiklites 16 ja 18 sätestatud ülesannetele ka täiendavaid 

haldusülesandeid. 

5.  Kolleegium võtab vastu [...] Eurojusti töökorra oma liikmete kahekolmandikulise 

häälteenamusega ja nõukogu kiidab selle heaks rakendusaktidega8. [...]  

                                                 
8 Tuleks lisada põhjendus, et nõuetekohaselt põhjendada rakendamisvolituste andmist 

nõukogule kooskõlas ELi toimimise lepingu artikli 291 lõikega 2. 
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II PEATÜKK 

EUROJUSTI STRUKTUUR JA TÖÖKORRALDUS 

I JAGU 

STRUKTUUR 

Artikkel 6 

Eurojusti struktuur 

Eurojusti struktuuri moodustavad: 

a) liikmesriikide liikmed; 

b) kolleegium; 

c) juhatus; 

d) haldusdirektor.  

 

II JAGU 

LIIKMESRIIKIDE LIIKMED 

Artikkel 7 

Liikmesriikide liikmete staatus 

1. Iga liikmesriik lähetab vastavalt oma õigussüsteemile Eurojusti ühe liikmesriigi liikme, 

kelle alaline töökoht on Eurojusti asukohas.  
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2. Iga liikmesriigi liiget abistab üks asetäitja ja üks assistent. Asetäitja ja assistendi alaline 

töökoht on põhimõtteliselt Eurojusti asukohas. [...]. Liikmesriik võib otsustada, et 

asetäitja ja/või assistent töötab päritoluliikmesriigis, ja ta teavitab sellest kolleegiumi 

[...].  Kui see on vajalik lähtuvalt Eurojusti operatiivvajadustest, võib kolleegium 

paluda liikmesriigil põhjendada oma otsust paigutada asetäitja ja assistent 

päritoluliikmesriiki.  Liikmesriik vastab kolleegiumi taotlusele põhjendamatu 

viivituseta.  

2a Vajaduse korral ja kokkuleppel kolleegiumiga võib liikmesriigi liiget abistada rohkem 

asetäitjaid või assistente ning nende alaline töökoht võib olla Eurojustis. Liikmesriik 

teavitab Eurojusti ja [...] komisjoni liikmesriikide liikmete, asetäitjate ja assistentide 

nimetamisest. 

3. Liikmesriikide liikmetel ja nende asetäitjatel on kas prokuröri, kohtuniku või võrdväärse 

pädevusega [...] politseiametniku staatus. [...] Liikmesriikide liikmetel on vähemalt [...] 

käesolevas määruses osutatud volitused, et nad saaksid oma ülesandeid täita. 

3a. Liikmesriikide liikmete ja nende asetäitjate ametiaeg on neli aastat, mida saab 

pikendada. [...] 

4. Asetäitjal on õigus tegutseda liikmesriigi liikme nimel või teda asendada. Ka assistent võib 

tegutseda liikmesriigi liikme nimel või teda asendada, kui tal on lõikes 3 osutatus staatus. 

5. Eurojusti ja liikmesriikide vaheline operatiivteabe vahetamine toimub liikmesriikide 

liikmete kaudu. 
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6. [...] 

7. Liikmesriigi liikme, tema asetäitja ja assistendi töötasud ja hüvitised maksab neid 

lähetanud liikmesriik, ilma et see piiraks artikli 11a kohaldamist. 

8. Kui liikmesriigi liige, tema asetäitja ja assistent tegutsevad Eurojusti ülesannete raames, 

loetakse selle tegevusega seotud asjaomaseid kulutusi operatiivkuludeks. 

Artikkel 8 

9Liikmesriikide liikmete volitused 

1. Liikmesriigi liikmel on õigus: 

a) hõlbustada ja aidata muul viisil kaasa vastastikuste õigusabitaotluste ja vastastikuste 

tunnustamise taotluste väljaandmisele ja täitmisele; 

b) võtta otse ühendust ja vahetada teavet liikmesriigi mis tahes pädeva riikliku 

asutusega; 

c) võtta otse ühendust ja vahetada teavet mis tahes pädeva rahvusvahelise asutusega 

kooskõlas oma liikmesriigi rahvusvaheliste kohustustega; 

d) [...] 

 

1a. Ilma et see piiraks lõike 1 kohaldamist, võivad liikmesriigid anda liikmesriigi liikmele 

lisavolitused kooskõlas riigi õigusega. [...] Liikmesriik teavitab komisjoni ja 

kolleegiumi ametlikult nimetatud volitustest.  

                                                 
9  Tuleb koostada põhjendus, et võtta arvesse AT ja CZ seisukohti, mille kohaselt peab lõikes 

2 osutatud volitusi põhimõtteliselt täitma liikmesriigi pädev asutus. 
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2. Kokkuleppel oma riigi pädeva asutusega [...] võib liikmesriigi liige: 

a) anda välja või täita vastastikuseid õigusabitaotluseid ja vastastikuse 

tunnustamise taotluseid; 

b) anda korraldusi uurimismeetmete võtmiseks, mis [...] on loetletud Euroopa 

Parlamendi ja nõukogu 3. aprilli 2014. aasta direktiivi 2014/41/EL (mis käsitleb 

Euroopa uurimismäärust kriminaalasjades) A lisa C jaos;  

[c) lubada ja koordineerida kontrollialuseid saadetisi oma liikmesriigis [...]; 

d) osaleda vajaduse korral ühistes uurimisrühmades, sealhulgas nende 

moodustamises. Juhul kui ühist uurimisrühma rahastatakse liidu eelarvest, 

kutsutakse asjassepuutuvad liikmesriigi liikmed alati osalema. 

3. Kiireloomulistel juhtudel [...] ja kui ei ole võimalik riigi pädevat asutust õigeaegselt 

kindlaks teha ega õigeaegselt tema poole pöörduda, on liikmesriigi liige pädev võtma 

lõikes 2 osutatud meetmeid vastavalt siseriiklikule õigusele, teavitades riigi pädevat 

asutust nii kiiresti kui võimalik.  

4. Kui lõigetes 2 ja 3 osutatud volituste andmine liikmesriigi liikmele on vastuolus 

liikmesriigi  

a) põhiseaduslike normidega; 

või 

b) siseriikliku kriminaalõigussüsteemi aluspõhimõtetega seoses: 

i) volituste jaotusega politsei, prokuröride ja kohtunike vahel, 

ii) funktsionaalse tööjaotusega prokuratuuride vahel 

või 
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iii) asjaomase liikmesriigi föderaalse struktuuriga, 

on liikmesriigi liige pädev esitama ettepaneku riigi pädevale asutusele, kes vastutab 

lõigetes 2 ja 3 osutatud meetmete võtmise eest. 

5. Liikmesriigid tagavad, et lõikes 4 viidatud juhtudel käsitleb riigi pädev asutus 

liikmesriigi liikme esitatud taotlust põhjendamatu viivituseta. 

Artikkel 9 

Ligipääs riiklikele registritele 

Kooskõlas siseriikliku õigusega on liikmesriigi liikmel ligipääs teabele või vähemalt võimalus 

saada teavet, mida hoitakse liikmesriigi järgmist liiki registrites: 

a) karistusregister; 

b) vahistatud isikute register; 

c) uurimisregister; 

d) DNA register; 

e) muud liikmesriigi riigisasutuste registrid, kus hoitakse tema ülesannete täitmiseks 

vajalikku teavet.  
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III JAGU 

KOLLEEGIUM 

Artikkel 1010 

Kolleegiumi koosseis 

1. Kolleegiumi koosseisu kuuluvad kõik liikmesriikide liikmed. 

[...] 

[...] 

2. [...] 

3. Haldusdirektor osaleb [...] kolleegiumi koosolekutel, kus arutatakse haldusküsimusi, 

hääleõiguseta. 

4. Kolleegium võib kutsuda oma koosolekul vaatlejana osalema kõiki isikuid, kelle arvamus 

võib talle huvi pakkuda.  

5. Kolleegiumi liikmeid võivad vastavalt töökorra sätetele abistada nõunikud või eksperdid. 

 

                                                 
10  Komisjoni analüüsi reservatsioon artikli 10 lõike 1 suhtes. 
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Artikkel 11 

Eurojusti president ja asepresidendid 

1. Kolleegium valib liikmesriikide liikmete seast [oma liikmete kahekolmandikulise 

häälteenamusega] presidendi ja kaks asepresidenti vastavalt Eurojusti töökorrale. 

Presidendi ja asepresidentide tööülesanded sätestatakse Eurojusti töökorras. Presidenti 

ja asepresidente abistab [...] nende tööülesannete täitmisel halduspersonal. 

2. Asepresidendid asendavad presidenti, kui ta ei ole võimeline oma kohustusi täitma. 

3. Presidendi ja asepresidentide ametiaeg on neli aastat. Neid võib ühe korra tagasi valida.  

3a. Kui liikmesriigi liige valitakse Eurojusti presidendiks või asepresidendiks, pikendatakse 

tema ametiaega tagamaks, et ta saaks täita oma ametiülesandeid presidendi või 

asepresidendina. 

4.11 Kui president või asepresident ei vasta enam tööülesannete täitmiseks vajalikele 

tingimustele, võib kolleegium ta ametist vabastada ühe kolmandiku liikmete 

ettepanekul.  Otsus võetakse vastu liikmete kahekolmandikulise häälteenamusega, välja 

arvatud asjassepuutuv president või asepresident. 

                                                 
11   EE analüüsi reservatsioon artikli 11 lõike 4 suhtes. 
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5.12 Kui liikmesriigi liige valitakse Eurojusti presidendiks või asepresidendiks13 [...], [...] võib 

[...] asjaomane liikmesriik lähetada uue nõuetekohase kvalifikatsiooniga isiku,14 et 

suurendada oma liikmesriigi liikme presidendi või asepresidendina tegutsemise ajaks 

oma riikliku büroo koosseisu.  

 

15Artikkel 11a 

Presidendi ja asepresidendi ametikohale valimise hüvitusmehhanism 

1. Ühe aasta jooksul käesoleva määruse jõustumisest määrab nõukogu komisjoni 

[...]ettepaneku alusel rakendusaktidega16 [...] kindlaks kindlamääralise hüvitise mudeli artikli 

11 lõike 5 eesmärgil, mis tehakse kättesaadavaks liikmesriikidele, kelle liige valitakse 

presidendiks või asepresidendiks. 

2. Hüvitist antakse igale liikmesriigile, 

i) kelle liige on valitud presidendiks või asepresidendiks; 

ii) kes taotleb kolleegiumilt hüvitist ja esitab põhjenduse vajaduse kohta suurendada 

riikliku büroo koosseisu suurenenud töökoormuse tõttu. 

                                                 
12  DE, EE, BE ja HR analüüsi reservatsioon artikli 11 lõike 5 suhtes. 
13  […] 
14  Põhjendus nõuetekohase kvalifikatsiooniga isiku määratlemiseks „Nõuetekohase 

kvalifikatsiooniga isikud on isikud, kellel on nõutav kvalifikatsioon ja kogemused nõutud 
ülesannete täitmiseks, et tagada riikliku büroo tõhus toimimine. Sellega seoses võib neil olla 
[...] asetäitja või assistendi staatus, nagu on sätestatud artiklis 7, või teise võimalusena 
võivad nad täita pigem haldus- või tehnilisi ülesandeid. Iga liikmesriik võib otsustada, 
millised on tema sellekohased nõuded.” 

15  DE, EE ja AT analüüsi reservatsioon. 
16  Lisatakse põhjendus, et nõuetekohaselt põhjendada rakendamisvolituste andmist nõukogule 

kooskõlas ELi toimimise lepingu artikli 291 lõikega 2. 
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3. Makstav hüvitis moodustab 70% lähetatud isikule liikmesriigis makstavast töötasust, 

maksimaalselt XX [lepitakse kokku kolleegiumis].  Elamiskulud ja muud seotud kulud 

hüvitatakse välismaale lähetatud ELi ametnikele või muudele riigiteenistujatele makstavate 

hüvitistega võrreldaval alusel17.  

4. Kõnealust hüvitusmehhanismi rahastatakse Euroopa Liidu üldeelarvest. 

Artikkel 12 

Kolleegiumi koosolekud 

1. Kolleegiumi koosoleku kutsub kokku president. 

2. Kolleegium peab kuus vähemalt ühe [...] koosoleku. [...] Lisaks toimuvad koosolekud 

presidendi algatusel [...] või vähemalt ühe kolmandiku liikmete taotlusel. 

3. Euroopa prokurör saab kõigi kolleegiumi koosolekute päevakorrad ja osaleb [kolleegiumi 

kutsel] [...] kõnealustel koosolekutel [...] hääleõiguseta, kui arutatakse küsimusi, mis võivad 

olla Euroopa Prokuratuuri töö jaoks olulised. 

Artikkel 13 

Kolleegiumi hääletamiskord  

1. Kolleegium võtab otsused vastu oma liikmete häälteenamusega, kui ei ole ette nähtud teisiti. 

2. Igal liikmel on üks hääl. Hääleõigusega liikme puudumisel on asetäitja ja assistendid 
volitatud kasutama hääleõigust vastavalt artikli 7 lõikele 4. 

183. […] 

                                                 
17 Tuleb lisada viide ELi ametnike lähetamist käsitlevatele erieeskirjadele. 
18  […] 
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Artikkel 14 
[...] 

 

Artikkel 15 
 

[…] 

 

IV JAGU 

JUHATUS 

Artikkel 16 

Juhatuse tegevus  

1. Juhatus abistab kolleegiumi. Juhatus vastutab peamiste haldusotsuste tegemise eest, et 

tagada Eurojusti toimimine. Samuti teeb juhatus vajalikud ettevalmistused muudes 

haldusküsimustes kolleegiumi heakskiidul vastavalt artikli 5 lõikele 2. Ta ei osale 

artiklites 4 ja 5 osutatud Eurojusti operatiivülesannete täitmises. [...]  

1a. Juhatus [...] võib konsulteerida kolleegiumiga Eurojusti aastaeelarve, aastaaruande ning 

iga-aastaste ja mitmeaastaste tööprogrammide koostamisel ning võib kolleegiumilt 

saada muud mitteoperatiivset teavet, kui seda on vaja tema ülesannete täitmiseks. 
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2. Juhatus [...]: a) kiidab heaks Eurojusti iga-aastased ja mitmeaastased tööprogrammid, 

mis tuginevad haldusdirektori koostatud kavandile ja edastab need kolleegiumile 

vastuvõtmiseks; 

b) võtab vastu kõik otsused Eurojusti sisemiste haldusstruktuuride loomise ja vajaduse 

korral muutmise kohta;  

c) täidab kõiki täiendavaid haldusülesandeid, mille kolleegium on talle määranud 

vastavalt artikli 5 lõikele 4;  

d) koostab Eurojusti aastaeelarve kolleegiumi poolt vastuvõtmiseks;  

e) kiidab heaks iga-aastase aruande Eurojusti tegevuse kohta ja edastab selle 

kolleegiumile vastuvõtmiseks. [...]; 

f) võtab vastu Eurojusti suhtes kooskõlas artikliga 52 kohaldatavad finantsreeglid;  

g) nimetab ametisse peaarvepidaja ja andmekaitseametniku, kes on oma 

ametikohustuste täitmisel funktsionaalselt sõltumatud; 

h) võtab vastu [...] Eurojusti pettusevastase strateegia, mis põhineb haldusdirektori 

koostatud kavandil; 

i) võtab vastu personalieeskirjad ja muude teenistujate teenistustingimuste asjakohased 

rakendamiseeskirjad kooskõlas personalieeskirjade artikliga 110; 

j) tagab sise- ja välisauditite aruannetest, hindamistest ja uurimistest tulenevate järelduste 

ja soovituste, sealhulgas Euroopa andmekaitseinspektori ja Euroopa Pettusevastase 

Ameti (OLAF) koostatud järelduste ja soovituste asjakohase järgimise juhul, kui need 

ei ole seotud kolleegiumi operatiivtegevusega; 
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[...] 

k) võtab kooskõlas personalieeskirja artikliga 110 vastu personalieeskirjade artikli 2 

lõikel 1 ja muude teenistujate teenistustingimuste artiklil 6 põhineva otsuse, 

millega delegeeritakse ametisse nimetava asutuse volitused haldusdirektorile ja 

määratakse tingimused, mille kohaselt saab kõnealuse volituste delegeerimise 

peatada. Haldusdirektoril on õigus need volitused edasi delegeerida. 

3. [...] 

4. Juhatuse koosseisu kuuluvad kolleegiumi president ja asepresidendid, üks komisjoni [...] 

esindaja, haldusdirektor ning kaks kolleegiumi liiget, kes on kolleegiumi töökorra kohaselt 

määratud juhatusse kaheaastase rotatsioonisüsteemi alusel.   

4a.  Kolleegiumi president on juhatuse esimees. Juhatus teeb otsused liikmete häälteenamusega. 

Igal liikmel on üks hääl, välja arvatud haldusdirektoril. Kui hääled jagunevad võrdselt, 

on otsustav hääl presidendil.  

5. [...] Juhatuse liikme ametiaeg lõpeb, kui lõpeb tema ametiaeg liikmesriigi liikme, presidendi 

või asepresidendina. 

6. Juhatus tuleb kokku [...] vähemalt kord kuus [...]. Lisaks sellele tuleb ta kokku esimehe 

algatusel või komisjoni või vähemalt kahe muu liikme taotlusel. 
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7. Euroopa prokurör saab kõikide juhatuse koosolekute päevakorrad ja tal on õigus 

hääleõiguseta osaleda koosolekutel, kus arutatakse küsimusi [...], mis on Euroopa 

Prokuratuuri tegevuse jaoks olulised.  

8. Euroopa prokurör võib esitada juhatusele kirjalikke arvamusi, millele juhatus peab 

põhjendamatu viivituseta kirjalikult vastama. 

 

Artikkel 16a 

Iga-aastane ja mitmeaastane tööprogramm 

1. [Iga aasta 30. novembriks] võtab kolleegium vastu programmitöö dokumendi, mis sisaldab 

mitmeaastast ja iga-aastast tööprogrammi ning põhineb haldusdirektori esitatud projektil, 

mille juhatus on heaks kiitnud. Kolleegium edastab selle Euroopa Parlamendile, nõukogule ja 

komisjonile. Tööprogramm jõustub pärast üldeelarve lõplikku kinnitamist ja vajaduse korral 

kohandatakse seda vastavalt eelarvele. 

2. Iga-aastane tööprogramm sisaldab üksikasjalikke eesmärke ja eeldatavaid tulemusi, 

sealhulgas tulemuslikkuse näitajaid. Samuti sisaldab see rahastatavate tegevuste kirjeldust 

ning iga tegevuse jaoks määratud finants- ja inimressursside näitajaid kooskõlas tegevusel 

põhineva eelarve ja juhtimise põhimõtetega. Iga-aastane tööprogramm on kooskõlas lõikes 4 

osutatud mitmeaastase tööprogrammiga. Selles näidatakse selgelt, millised ülesanded on 

eelmise majandusaastaga võrreldes lisatud, muudetud või tühistatud. 

3. Kui Eurojustile antakse uus ülesanne, muudab juhatus vastuvõetud iga-aastast tööprogrammi. 

Iga-aastase tööprogrammi iga oluline muudatus kinnitatakse sama korra kohaselt kui algne 

iga-aastane tööprogramm. Juhatus võib delegeerida haldusdirektorile volituse teha iga-

aastases tööprogrammis mitteolulisi muudatusi, teavitades juhatust sellistest muudatustest. 
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4. Mitmeaastases tööprogrammis esitatakse üldine strateegiline programm, sealhulgas 

eesmärgid, eeldatavad tulemused ja tulemuslikkuse näitajad. Selles esitatakse ka vahendite 

eraldamise programm, sealhulgas mitmeaastase eelarve ja personali jaoks. Vahendite 

eraldamise programmi ajakohastatakse igal aastal. Strateegilist programmi ajakohastatakse, 

kui selle järele on vajadus ja eelkõige selleks, et võtta arvesse artiklis 56 osutatud hindamise 

tulemusi. 

 

 

V JAGU 

HALDUSDIREKTOR 

[…] 

Artikkel 17 

Haldusdirektori staatus  

1. Haldusdirektor võetakse tööle Eurojusti ajutise esindajana Euroopa Liidu muude teenistujate 

teenistustingimuste artikli 2 punkti a alusel. 

2. Haldusdirektori nimetab ametisse kolleegium [...] juhatuse19 esitatud kandidaatide 

nimekirjast pärast avatud ja läbipaistvat valikumenetlust, mis on kooskõlas Eurojusti 

töökorraga. Haldusdirektoriga lepingu sõlmimisel esindab Eurojusti kolleegiumi president.  

3. Haldusdirektori ametiaeg on [...] neli aastat. Selle ajavahemiku lõpus viib [...] juhatus läbi 

hindamise, milles arvestatakse hinnangut haldusdirektori tegevusele. 

                                                 
19  Komisjon soovib ennistada oma osa valikumenetluses (vastavalt lõiked 2, 3 ja 4).  
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4. Kolleegium, tegutsedes vastavalt [...] juhatuse ettepanekule, milles võetakse arvesse lõikes 3 

osutatud hinnangut, võib ühel korral pikendada haldusdirektori ametiaega mitte rohkem kui 

[...] neljaks aastaks. 

5. Haldusdirektor, kelle ametiaega on pikendatud, ei tohi kogu ametiaja lõppemisel osaleda uutel 

valimistel samale ametikohale.  

6. Haldusdirektor on aruandekohustuslik kolleegiumi [...] ees. 

7. Haldusdirektori võib ametist tagandada ainult kolleegiumi otsusega, mis võetakse vastu 

liikmete kahekolmandikulise häälteenamusega. [...]  

Artikkel 18 

Haldusdirektori kohustused 

1. Halduslikel eesmärkidel juhib Eurojusti haldusdirektor.  

2. Ilma et see mõjutaks [...] kolleegiumi või juhatuse volitusi, on haldusdirektor oma 

ametikohustuste täitmisel sõltumatu ning ei küsi ega saa juhiseid üheltki valitsuselt ega 

üheltki muult organilt. 

3. Haldusdirektor on Eurojusti seaduslik esindaja. 

4. Haldusdirektor vastutab Eurojustile määratud haldusülesannete täitmise eest. Haldusdirektori 

vastutusalasse kuuluvad eelkõige: 

a) Eurojusti igapäevane juhtimine ja personalijuhtimine; 

b) kolleegiumi ja juhatuse vastu võetud otsuste rakendamine; 

c) [...] iga-aastase ja mitmeaastase tööprogrammi [...] koostamine ja selle esitamine 

juhatusele [...] heakskiitmiseks;  
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d) [...] iga-aastase ja mitmeaastase tööprogrammi rakendamine ning aruandmine 

juhatusele [...] selle rakendamise kohta;  

e) iga-aastase aruande koostamine Eurojusti tegevuse kohta ning selle esitamine juhatusele 

heakskiitmiseks [...];  

f) sise- ja välisauditite aruannete, hindamiste ja uurimiste, sealhulgas Euroopa 

andmekaitseinspektori ja Euroopa Pettusevastase Ameti (OLAF) koostatud järeldustega 

arvestamiseks tegevuskava koostamine ning kaks korda aastas juhatusele, 

kolleegiumile, komisjonile ja Euroopa andmekaitseinspektorile edusammudest 

aruandmine; 

[...] 

g) Eurojusti pettusevastase strateegia koostamine ja esitamine juhatusele heakskiitmiseks; 

h) Eurojusti suhtes kohaldatavate finantsreeglite projekti koostamine; 

i) Eurojusti tulude ja kulude esialgse eelarvestuse projekti ning eelarve täitmise aruande 

projekti koostamine; 
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j) ameti töötajate suhtes õiguste teostamine, mis on talle kui ametisse nimetavale 

asutusele antud personalieeskirjaga20 ja talle kui teenistuslepingute sõlmimiseks 

volitatud asutusele antud muude teenistujate teenistustingimustega21 („ametisse 

nimetava asutuse volitused”); 

k) [...] vajaliku haldustoe pakkumine, et lihtsustada Eurojusti operatiivtegevust; 

l) presidendi ja asepresidentide toetamine nende ülesannete täitmisel. 

5.  22 23Nõukogu võib paluda haldusdirektoril anda aru tema ülesannete täitmise kohta. 

                                                 
20 Nõukogu 18. detsembri 1961. aasta määrus nr 31 (EMÜ), 11 (Euratom), milles sätestatakse 

Euroopa Majandusühenduse ja Euroopa Aatomienergiaühenduse ametnike 
personalieeskirjad ja muude teenistujate teenistustingimused (EÜT 45, 14.6.1962, lk 1385), 
mida on muudetud eelkõige nõukogu 29. veebruari 1968. aasta määrusega 259/68 
(EÜT L 56, 4.3.1968, lk 1), mida on omakorda hiljem muudetud. 

21 Nõukogu 18. detsembri 1961. aasta määrus nr 31 (EMÜ), 11 (Euratom), milles sätestatakse 
Euroopa Majandusühenduse ja Euroopa Aatomienergiaühenduse ametnike 
personalieeskirjad ja muude teenistujate teenistustingimused (EÜT 45, 14.6.1962, lk 1385), 
mida on muudetud eelkõige nõukogu 29. veebruari 1968. aasta määrusega 259/68 
(EÜT L 56, 4.3.1968, lk 1), mida on omakorda hiljem muudetud. 

22  FR ja komisjoni reservatsioon artikli 18 lõike 5 suhtes.  
23  Käesolev säte kajastab Europoli määruse artikli 19 lõiget 3 ja see on üle toodud käesoleva 

määruse artikli 55 lõikest 10, et tulla vastu delegatsioonidele, kes palusid nõukogu jaoks 
paremat ülevaadet Eurojusti tööst. 
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III PEATÜKK 

OPERATIIVKÜSIMUSED 

Artikkel 19 

Erakorraline koordinatsiooniüksus 

1. Selleks, et täita oma ülesandeid kiireloomulistel juhtudel, moodustab Eurojust erakorralise 

koordinatsiooniüksuse, mis on alati võimeline vastu võtma ja töötlema Eurojustile esitatud 

taotlusi. Erakorralise koordinatsiooniüksusega saab ühendust võtta [...] ööpäevaringselt ja 

kõigil nädalapäevadel. 

2. Erakorralisse koordinatsiooniüksusse kuulub igast liikmesriigist üks esindaja (erakorralise 

koordinatsiooniüksuse esindaja), kes võib olla kas liikmesriigi liige, tema asetäitja, [...] 

assistent, kellel on õigus liikmesriigi liiget asendada või muu [...] [...] [...] siseriikliku 

õiguse kohaselt [...] selleks määratud asutus. Erakorralise koordinatsiooniüksuse esindaja 

peab olema võimeline tegutsema ööpäevaringselt ja kõigil nädalapäevadel. 

3. Erakorralise koordinatsiooniüksuse esindajad tegutsevad viivitamata seoses taotluse 

täitmisega oma liikmesriigis, kasutades selleks neile vastavalt artiklile 8 antud volitusi.  

Artikkel 20 

Eurojusti riiklik koordineerimissüsteem 

1.  Iga liikmesriik nimetab Eurojusti siseriikliku kontaktisiku või siseriiklikud kontaktisikud. 

2. Iga liikmesriik asutab Eurojusti riikliku koordineerimissüsteemi, et tagada järgmiste isikute 

tegevuse koordineerimine: 

a) Eurojusti siseriiklikud kontaktisikud; 

b) Eurojusti siseriiklik kontaktisik terrorismiküsimustes; 
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c) Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku siseriiklik kontaktisik ja kuni kolm muud 

Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktasutust; 

d) ühtsete uurimisrühmade võrgustiku ning otsusega 2002/494/JSK, otsusega 

2007/845/JSK ja otsusega 2008/852/JSK moodustatud võrgustike siseriiklikud liikmed 

või kontaktasutused. 

3.  Lõikes 1 ja 2 osutatud isikud säilitavad neile siseriikliku õigusega omistatud ametikoha ja 

staatuse. 

4. Eurojusti siseriiklikud kontaktisikud vastutavad Eurojusti riikliku koordineerimissüsteemi 

toimimise eest. Kui ametisse on nimetatud mitu Eurojusti siseriiklikku kontaktisikut, 

vastutab üks neist Eurojusti riikliku koordineerimissüsteemi toimimise eest. 

4a. Eurojusti liikmesriikide liikmeid teavitatakse kõigist Eurojusti riikliku 

koordineerimissüsteemi koosolekutest, kus arutatakse juhtumitega seotud küsimusi ja 

millest liikmesriikide liikmed võivad vajaduse korral osa võtta. 

5. Eurojusti riiklik koordineerimissüsteem lihtsustab liikmesriikides Eurojusti ülesannete 

täitmist, eelkõige: 

a) tagades, et artiklis 24 osutatud kohtuasjade haldamise süsteem saab asjaomase 

liikmesriigiga seotud teavet tõhusal ja usaldusväärsel viisil; 

b) aidates kindlaks teha, kas [...] taotlust peaks [...] käsitlema Eurojusti või Euroopa 

õigusalase koostöö võrgustiku kaasabil; 

c) aidates liikmesriigi liikmel teha kindlaks asjaomaseid asutusi õigusalase koostöö 

taotluste ja nende suhtes tehtud otsuste täitmiseks, sealhulgas vastastikuse 

tunnustamise põhimõtet rakendavate õigusaktide kohta esitatud taotluste ja otsuste 

täitmiseks; 

d) hoides tihedaid sidemeid Europoli riikliku üksusega, teiste Euroopa õigusalase 

koostöö võrgustiku kontaktasutustega ja muude asjaomaste riikide pädevate 

asutustega. 
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6. Lõikes 5 osutatud eesmärkide täitmiseks tuleb lõikes 1 ja lõike 2 punktidas a, b ja c nimetatud 

isikud ning võib lõike 2 punktis d nimetatud isikud ühendada kohtuasjade haldamise 

süsteemiga vastavalt käesolevale artiklile ning artiklitele 24, 25, 26 ja 30. Sellist ühendust 

kohtuasjade haldamise süsteemiga rahastatakse Euroopa Liidu üldeelarvest. 

7. Eurojusti riikliku koordineerimissüsteemi moodustamine ja siseriiklike kontaktisikute 

määramine ei välista otsesuhteid liikmesriigi liikme ja tema liikmesriigi pädevate asutuste 

vahel. 

Artikkel 2124 
Teabevahetus liikmesriikidega ja liikmesriikide liikmete vahel 

1. Liikmesriikide pädevad asutused vahetavad Eurojustiga mis tahes teavet, mis on vajalik selle 

ülesannete täitmiseks vastavalt artiklitele 2 ja 4 ning käesolevas määruses kehtestatud 

andmekaitse eeskirjadele. See hõlmab vähemalt lõigetes 4, 5 ja 6 [...] osutatud teavet, mis 

esitatakse Eurojustile, et paljastada võimalikud sidemed eri liikmesriikide juhtumite 

vahel. 

2. Teabe edastamist Eurojustile käsitatakse asjaomase juhtumi puhul Eurojusti abitaotlusena 

üksnes [...] juhul, kui pädev asutus on nii ette näinud. 

3. Liikmesriikide liikmed vahetavad omavahel või oma liikmesriigi pädevate asutustega 

eelnevalt luba küsimata mis tahes teavet, mis on vajalik Eurojusti ülesannete täitmiseks. 

Eelkõige teavitavad riikide pädevad asutused viivitamata oma liikmesriigi liiget juhtumist, 

mis neid puudutab. 

4. Riikide pädevad asutused teavitavad oma liikmesriigi liiget ühiste uurimisrühmade 

moodustamisest ja kõnealuste rühmade töö tulemustest. 

                                                 
24  DE ja SI esitasid nimetatud artikli kohta analüüsi reservatsiooni. 
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5. Riikide pädevad asutused teavitavad oma liikmesriigi liiget põhjendamatu viivituseta igast 

[...] juhtumist, mis hõlmab otseselt vähemalt kolme liikmesriiki ja millega seoses on 

vähemalt kahele liikmesriigile edastatud õigusalase koostöö taotlused või selle kohta tehtud 

otsuste taotlused, sealhulgas vastastikuse tunnustamise põhimõtet kohaldavate õigusaktide 

alusel esitatud taotlused ning: 

a) asjaomane kuritegu kuulub Eurojusti pädevusse ja on karistatav taotluse esitanud 

või otsuse teinud liikmesriigis vabadusekaotusega või vabadust piirava 

julgeolekumeetmega, mille maksimaalne pikkus on vähemalt viis aastat;  

või 

b) on faktilisi tõendeid, et juhtumiga on seotud kuritegelik organisatsioon; 

või 

c) on tõendeid, et juhtumil võib olla tõsine piiriülene mõõde või tagajärjed Euroopa 

Liidu tasandil või et ta võib mõjutada neid liikmesriike, kes ei ole otseselt seotud. 

6.  Riikide pädevad asutused teavitavad oma liikmesriigi liiget: 

a25) juhtumitest, kus on tekkinud [...] kohtualluvuse konflikt;  

b) kontrollialustest saadetistest, mis on seotud vähemalt kolme riigiga, millest vähemalt 

kaks on liikmesriigid; 

c) õigusalase koostöö taotluste ja nende suhtes tehtud otsuste, sealhulgas vastastikuse 

tunnustamise põhimõtet kohaldavate õigusaktide alusel esitatud taotluste ja otsuste 

täitmisel ilmnenud korduvatest raskustest ja esitatud keeldumistest. 

                                                 
25  CZ joonealune märkus artikli 6 punkti a kohta. 
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7. Riiklikud asutused ei ole konkreetse juhtumi puhul kohustatud teavet andma, kui see: 

a) kahjustaks riigi julgeoleku olulisi huve või 

b)  ohustaks üksikisiku turvalisust. 

8. Käesolev artikkel ei piira liikmesriikide ja kolmandate riikide vahelistes kahepoolsetes või 

mitmepoolsetes lepingutes või kokkulepetes sätestatud tingimusi, sealhulgas kolmandate 

riikide sätestatud tingimusi juba edastatud teabe kasutamise suhtes. 

9. Käesolevas artiklis käsitletud teavet edastatakse korrastatult Eurojusti määratud viisil. 

Teavet ei edastata, kui see on juba edastatud Eurojustile käesoleva määruse muude 

sätete kohaselt. 

Artikkel 22 

Teave, mida Eurojust edastab riikide pädevatele asutustele 

1. Eurojust edastab riikide pädevatele asutustele teavet ja tagasisidet teabe töötlemise 

tulemuste kohta, sealhulgas seoste kohta kohtuasjade haldamise süsteemis juba säilitatavate 

kohtuasjadega. Kõnealune teave võib sisaldada isikuandmeid. 

2. Kui riigi pädev asutus esitab Eurojustile teabetaotluse, edastab Eurojust teabe kõnealuse 

asutuse määratud aja jooksul. 

 

Artikkel 23 

[…] 
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Artikkel 24 

Kohtuasjade haldamise süsteem, register ja ajutised tööfailid 

1. Eurojust loob kohtuasjade haldamise süsteemi, mis koosneb ajutistest tööfailidest ning 

registrist, mis sisaldab isikuandmeid, millele on osutatud 2. lisas, ja andmeid, mis ei ole 

isikuandmed. 

2. Kohtuasjade haldamise süsteemi eesmärk on: 

a) toetada Eurojusti abil läbi viidavate uurimiste ja koostatavate süüdistuste juhtimist ja 

koordineerimist, eelkõige teabe võrdlemise ja sidumise teel; 

b) hõlbustada juurdepääsu käimasoleva uurimise ja süüdistuse esitamisega seotud 

teabele; 

c) hõlbustada õiguspärasuse ja käesoleva määruse isikuandmete töötlemist käsitlevate 

sätete täitmise järelevalvet. 

3. Kohtuasjade haldamise süsteemi võib ühendada otsuse 2008/976/JSK artiklis 9 osutatud 

turvatud sidevõrguga. 

4. Register sisaldab viiteid Eurojusti raames töödeldavatele ajutistele tööfailidele ning võib 

sisaldada üksnes selliseid isikuandmeid, millele on osutatud 2. lisa lõike 1 punktides a–i, k 

ja m ning lõikes 2. 

5. Oma tööülesannete täitmisel võib liikmesriigi liige töödelda üksikute juhtumite andmeid, 

mille kallal nad töötavad ajutises tööfailis. [...] Asjaomane liikmesriigi liige teavitab 

andmekaitseametnikku iga isikuandmeid sisaldava uue ajutise tööfaili loomisest. 

Liikmesriigi liige tagab andmekaitseametnikule juurdepääsu ajutisele tööfailile. 
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6. Operatiivsete isikuandmete töötlemiseks ei tohi Eurojust luua muid automatiseeritud 

andmefaile kui kohtuasjade haldamise süsteem [...]. Liikmesriigi liige tohib siiski ajutiselt 

säilitada ja analüüsida isikuandmeid, et teha kindlaks, kas need andmed on Eurojusti 

ülesannete raames olulised ja kas neid saab lisada kohtuasjade haldamise süsteemi. 

Kõnealuseid andmeid [...] võib säilitada kuni kolm kuud. 

7. [26The software and hardware of the Case Management System [...] shall be made 

available for use by the European Public Prosecutor's Office. 

8. The provisions on access to the Case Management System and the temporary work files 

shall apply mutatis mutandis to the European Public Prosecutor's Office. However, the 

information entered into the Case Management System, temporary work files and the index 

by the European Public Prosecutor's Office shall not be available for access at the national 

level.] 

Artikkel 25 

Ajutiste tööfailide ja registri toimimine 

1. Asjaomane liikmesriigi liige loob ajutise tööfaili iga kohtuasja puhul, mille kohta talle teavet 

edastatakse, niivõrd kui see edastamine on kooskõlas käesoleva määrusega. [...] Liikmesriigi 

liige vastutab enda loodud ajutise tööfaili haldamise eest.  

2. Ajutise tööfaili loonud liikmesriigi liige otsustab iga üksikjuhtumi põhjal, kas ajutine tööfail 

on piiratud juurdepääsuga, või annab teistele liikmesriikide liikmetele või Eurojusti 

töötajatele või muudele isikutele [...], kes on saanud haldusdirektori vajaliku volituse, 

juurdepääsuõiguse sellele failile või selle osadele. 

3. Ajutise tööfaili loonud liikmesriigi liige otsustab, millised selle ajutise tööfailiga seotud 

andmed tuleb lisada registrisse. 

                                                 
26 Lõiked 7 ja 8 on nurksulgudes, kuni Euroopa Prokuratuuri osas jõutakse kaugemale, ehkki 

viimasel, 2.–3. oktoobril toimunud koosolekul esitatud ettepanekud on sisse viidud. 
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Artikkel 26 

Juurdepääs kohtuasjade haldamise süsteemile riiklikul tasandil 

1. Artikli 20 lõikes 2 osutatud isikutel, niivõrd kui nad on seotud kohtuasjade haldamise 

süsteemiga, võib olla juurdepääs üksnes: 

a) registrile, kui liikmesriigi liige, kes on otsustanud andmed registrisse lisada, ei ole 

juurdepääsu selgesõnaliselt keelanud; 

b) ajutistele tööfailidele, mille on loonud nende liikmesriigi liige; 

c) ajutistele tööfailidele, mille on loonud teiste liikmesriikide liikmed ja millele nende 

liikmesriigi liikmel on juurdepääs, kui faili loonud liikmesriigi liige ei ole juurdepääsu 

selgesõnaliselt keelanud. 

 

2. Liikmesriigi liige otsustab lõikes 1 sätestatud piiranguid järgides, milline on tema 

liikmesriigis juurdepääsu ulatus ajutistele tööfailidele artikli 20 lõikes 2 osutatud isikutel, 

niivõrd kui nad on seotud kohtuasjade haldamise süsteemiga. 

3. Iga liikmesriik otsustab pärast konsulteerimist oma liikmesriigi liikmega, milline on 

asjaomases liikmesriigis juurdepääsu ulatus registrile artikli 20 lõikes 2 osutatud isikutel, 

niivõrd kui nad on seotud kohtuasjade haldamise süsteemiga. Liikmesriik teavitab Eurojusti 

ja komisjoni oma otsusest seoses käesoleva lõigu rakendamisega. Komisjon teavitab sellest 

teisi liikmesriike.  

4. Isikud, kellele on antud juurdepääsuõigus vastavalt lõikele 2, omavad juurdepääsu registrile 

vähemalt ulatuses, mis on vajalik juurdepääsuks ajutistele tööfailidele, millele neil on 

juurdepääsuõigus. 
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Article 26a 

General data protection principles  

Personal data shall be: 

(a) processed fairly and lawfully; 

(b) collected for specified, explicit and legitimate purposes and not further 

processed in a manner incompatible with those purposes. Further processing of 

personal data for historical, statistical or scientific purposes shall not be 

considered incompatible provided that Eurojust provides appropriate 

safeguards, in particular to ensure that data are not processed for any other 

purposes; 

(c) adequate, relevant, and not excessive in relation to the purposes for which they 

are processed; 

(d) accurate and kept up to date; every reasonable step must be taken to ensure 

that personal data that are inaccurate, having regard to the purposes for which 

they are processed, are erased or rectified without delay; 

(e) kept in a form which permits identification of data subjects and for no longer 

than necessary for the purposes for which the personal data are processed.; 

(f) processed in a manner that ensures appropriate security of personal data and 

confidentiality of data processing. 

 

Article 31a 26b 

Administrative personal data 

1. Regulation (EC) No 45/2001 shall apply to all administrative personal data held by 

Eurojust. Administrative personal data means all personal data processed by Eurojust 

apart from those that are processed to fulfill the tasks provided for in Article 2. 
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2. The Data Protection Officer at Eurojust shall carry out the functions forseen by Article 

24 of Regulation (EC) No 45/2001 with regard to administrative personal data.  

3.  If the Data Protection Officer considers that the provisions of Regulation (EC) No 

45/2001 related to the processing of administrative personal data have not been 

complied with, he or she shall inform the Administrative Director, requiring him or 

her to resolve the non-compliance with a specified time.  If the Administrative Director 

does not resolve the non-compliance within a specified time, the Data Protection 

Officer shall inform the College and shall agree with the College a specified time for a 

response.  If the College does not resolve the non-compliance of the processing within 

the specified time, the Data Protection Officer shall refer the matter to the European 

Data Protection Supervisor. 

 

Article 27  

Processing of operational personal data 

1. Insofar as it is necessary to perform its tasks, achieve its explicitly stated task, Eurojust 

may, within the framework of its competence and in order to carry out its operational 

functions, process by automated means or in structured manual files in accordance with 

this Regulation only the personal data listed in point 1 of Annex 2, on persons who, under 

the national legislation of the Member States concerned are suspected of having committed 

or having taken part in a criminal offence in respect of which Eurojust is competent or who 

have been convicted of such an offence. 

2. Eurojust may process only the personal data listed in point 2 of Annex 2, on persons who, 

under the national legislation of the Member States concerned, are regarded as witnesses or 

victims in a criminal investigation or prosecution regarding one or more of the types of 

crime and the offences referred to in Article 3, or persons under the age of 18. The 

processing of such personal data may only take place if it is strictly necessary for the 

fulfillment of the expressly stated tasks of Eurojust, within the framework of its 

competence and in order to carry out its operational functions. 
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3. In exceptional cases, Eurojust may also, for a limited period of time which shall not exceed 

the time needed for the conclusion of the case related to which the data are processed, 

process personal data other than those referred to in paragraphs 1 and 2 relating to the 

circumstances of an offence where they are immediately relevant to and included in on-

going investigations which Eurojust is coordinating or helping to coordinate and when 

their processing is strictly necessary for the purposes specified in paragraph 1. The Data 

Protection Officer referred to in Article 31 shall be informed immediately of recourse to 

this paragraph and of the specific circumstances which justify the necessity of the 

processing of such personal data. Where such other data refer to witnesses or victims 

within the meaning of paragraph 2, the decision to process them shall be taken jointly by at 

least two national members. 

4. Personal data, processed by automated or other means, revealing racial or ethnic origin, 

political opinions, religious or philosophical beliefs, trade union membership, and the 

processing of genetic data concerning health or sex life may be processed by Eurojust 

only when such data are strictly necessary for the national investigations concerned as well 

as for coordination within Eurojust and if they supplement other personal data already 

processed. The Data Protection Officer shall be informed immediately of recourse to this 

paragraph. Such data may not be processed in the Index referred to in Article 24(4). Where 

such other data refer to witnesses or victims within the meaning of paragraph 3, the 

decision to process them shall be taken by the College. 

5. Regulation (EC) No 45/2001 shall apply to the processing of personal data by Eurojust in 

the context of its activities. This Regulation particularises and complements Regulation 

(EC) No 45/2001 in as far as personal data processed by Eurojust for its operational tasks 

are concerned.  

4(a) No decision which produces adverse legal effects concerning a data subject shall be 

based solely on automated processing of data referred to in paragraph 4, unless the 

decision is expressly authorised pursuant to national or Union legislation.  
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Article 28  

Time limits for the storage of operational personal data 

1. Operational Ppersonal data processed by Eurojust shall be stored by Eurojust for only 

as long as is necessary for the performance of its tasks. In particular, wWithout 

prejudice to paragraph 3, the personal data referred to in Article 27 may not be stored 

beyond the first applicable among the following dates: 

a) the date on which prosecution is barred under the statute of limitations of all the 

Member States concerned by the investigation and prosecutions; 

b) the date on which Eurojust is informed that the person has been acquitted and the 

judicial decision became final; 

c) three years after the date on which the judicial decision of the last of the Member 

States concerned by the investigation or prosecutions became final; 

d) the date on which Eurojust and the Member States concerned mutually established or 

agreed that it was  

no longer necessary for Eurojust to coordinate the investigation and prosecutions, unless 

there is an obligation to provide Eurojust with this information in accordance with 

Article 21(5) or (6); 

e) three years after the date on which data were transmitted in accordance with Article 

21(46), or (57). 

2. Observance of the storage deadlines referred to in points (a), (b), (c) and (d) of paragraph 

1(a) shall be reviewed constantly by appropriate automated processing particularly from 

the moment in which the case is closed by Eurojust. Nevertheless, a review of the need 

to store the data shall be carried out every three years after they were entered; such a 

review shall then apply to the case as a whole. If data concerning persons referred to in 

Article 27(4) are stored for a period exceeding five years, [the European Data Protection 

Supervisor] shall be informed accordingly. 



 

 

15260/14   kn/OR/mkk 40 
LISA DG D 2B LIMITE ET 
 

3. When one of the storage deadlines referred to in points (a), (b), (c) and (d) of paragraph 

1(a) has expired, Eurojust shall review the need to store the data longer in order to enable it 

to perform its tasks and it may decide by way of derogation to store those data until the 

following review. The reasons for the continued storage must be justified and recorded. If 

no decision is taken on the continued storage of personal data at the time of the review, 

those data shall be deleted immediately.automatically after three years. However, once 

prosecution is statute barred in all Member States concerned as referred to in point (a) of 

paragraph 1, data may only be stored if they are necessary in order for Eurojust to provide 

assistance in accordance with this Regulation.  

4. Where, in accordance with paragraph 3, data have been stored beyond the dates referred to 

in paragraph 1(a), a review of the need to store those data shall take place every three years 

by [the European Data Protection Supervisor][JSB]. 

5. Where a file contains non-automated and unstructured data, oOnce the deadline for storage 

of the last item of automated data from the file has elapsed, all documents in the file shall 

be returned to the authority which supplied them and any copies shall be destroyed with 

the exception of any original documents which Eurojust has received from national 

authorities and which need to be returned to their originator. 

6. Where Eurojust has coordinated an investigation or prosecutions, the national members 

concerned shall inform the other national members concerned whenever they receive 

information that the case has been dismissed or any final judicial decision related to 

the case has become final. Eurojust and the other Member States concerned of all judicial 

decisions relating to the case which have become final in order, inter alia, that point (b) of 

paragraph 1(a) may be applied. 
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Article 28a 27 

Data Security of operational personal data 

1. Eurojust and, insofar as it is concerned by data transmitted from Eurojust, each 
Member State, shall, as regards the processing of operational personal data within the 
framework of this Regulation protect personal data against accidental or unlawful 
destruction, accidental loss or unauthorised disclosure, alteration and access or any 
other unauthorised form of processing. 

2. Eurojust and each Member State shall implement appropriate technical and 
organisational measures with regard to data security and in particular measures 
designed to: 

(a) deny unauthorised persons access to data processing equipment used for 
processing personal data (equipment access control); 

(b) prevent the unauthorised reading, copying, modification or removal of data media 
 (data media control); 

(c) prevent the unauthorised input of data and the unauthorised inspection, 
modification or deletion of stored personal data (storage control) ; 

(d) prevent the use of automated data processing systems by unauthorised persons 
using data communication equipment (user control); 

(e) ensure that persons authorised to use an automated data processing system only 
have access to the data covered by their access authorisation (data access control); 

(f) ensure that it is possible to verify and establish to which bodies personal data are 
transmitted when data are communicated (communication control); 

(g) ensure that it is subsequently possible to verify and establish which personal data 
have been input into automated data processing systems and when and by whom 
the data were input (input control); 

                                                 
27  Scrutiny reservation France and Slovakia 
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(h) prevent unauthorised reading, copying, modification or deletion of personal data 

during transfers of personal data or during transportation of data media 

(transport control). 

(i) ensure that installed systems may, in the event of interruption, be restored 

immediately (recovery); 

(j) ensure that the functions of the system perform without fault, that the occurrence 

of faults in the functions is immediately reported (reliability) and that stored data 

cannot be corrupted by system malfunctions (integrity). 

3. Eurojust and Member States shall define mechanisms to ensure that security needs 

are taken on board across information system boundaries. 

4. In case of a security breach, involving personal data, Eurojust shall notify, without 

undue delay and, where feasible, not later than 24 hours after having become aware 

of it, the breach to the Data Protection Officer, [to the European Data Protection 

Supervisor][JSB] as well as to Member States affected. 

 

Article 29  

Logging and documentation of operational personal data 

1. For the purposes of verification of the lawfulness of the data processing, self-monitoring 

and ensuring proper data integrity and security, Eurojust shall keep records of any 

collection, alteration, access, disclosure, combination or erasure of operational personal 

data used for operational purposes. It shall also keep records of transmission to third 

parties. Such logs or documentation shall be deleted after 18 months, unless they are 

further required for on-going control. 
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2. Logs or documentation prepared under paragraph 1 shall be communicated on request to 

[the European Data Protection Supervisor][JSB]. [The European Data Protection 

Supervisor][JSB] shall use this information only for the purpose of data protection control, 

ensuring proper data processing, and data integrity and security. 

Article 30  

Authorised access to operational personal data 

Only national members, their deputies and their Assistants, persons referred to in Article 20(2) in so 

far as they are connected to the Case Management System and authorised Eurojust staff may, for 

the purpose of achieving Eurojust's tasks and within the limits provided for in Articles 24, 25 and 

26, have access to operational personal data processed by Eurojust for its operational tasks. 

Article 31  

 Appointment of the Data Protection Officer 

1. The Executive Board shall appoint a Data Protection Officer in accordance with Article 24 

of Regulation (EC) No 45/2001, who shall be a member of staff specifically appointed 

for this purpose. In the performance of his or her duties, he or she shall act 

independently and may not receive any instructions. 

1a.  The Data Protection Officer shall be selected on the basis of his/her personal and 

professional qualities and, in particular, the expert knowledge of data protection. 

1b.  The selection of the Data Protection Officer shall not be liable to result in a conflict of 

interests between his/her duty as Data Protection Officer and any other official 

duties, in particular in relation to the application of the provisions of this Regulation.  

1bc. The Data Protection Officer shall be appointed for a term of four years.  He/she shall 

be eligible for reappointment up to a maximum total term of eight years.  He/she may 

be dismissed from the post of Data Protection Officer by the Executive Board [only 

with the consent of the European Data Protection Supervisor,] if he/she no longer 

fulfils the conditions required for the performance of his/her duties.  
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2. When complying with the obligations set out in Article 24 of Regulation (EC) No 45/2001, 

the Data Protection Officer shall: The Data Protection Officer shall in particular have 

the following tasks, regarding the processing of personal data, to: 

aa) ensure Eurojust's compliance with the data protection provisions of this 

Regulation, Regulation 45/2001 and the relevant data protection provisions in 

the rules of procedure of Eurojust; 

a) ensure that a record of the transfer and receipt of personal data is kept in 

accordance with the provisions to be laid down in the rules of procedure of 

Eurojust; 

bb) ensure that data subjects are informed of their rights under this Regulation at 

their request; 

b) cooperate with Eurojust staff responsible for procedures, training and advice on data 

processing;  

c) prepare an annual report and communicate that report to the College and to [the 

European Data Protection Supervisor].  

3. In the performance of his or her tasks, the Data Protection Officer shall have access to all 

the data processed by Eurojust and to all Eurojust premises.  

4. Eurojust’s staff members assisting the Data Protection Officer in the performance of his or 

her duties shall have access to the personal data processed at Eurojust and to Eurojust 

premises to the extent necessary for the performance of their tasks. 
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5. If the Data Protection Officer considers that the provisions  of Regulation (EC) No 45/2001 

or this Regulation related to the processing of operational personal data have not been 

complied with, he or she shall inform the Administrative Director requiring him or her to 

resolve the non-compliance within a specified time College and shall agree with the 

College a specified time for a response. If the Administrative Director  College does not 

resolve the non-compliance of the processing within the specified time, the Data Protection 

Officer shall refer the matter to the College. European Data Protection Supervisor. 

inform the College and shall agree with the College a specified time for a response. If the 

College does not resolve the non-compliance of the processing within the specified 

time, the Data Protection Officer shall refer the matter to the European Data 

Protection Supervisor/JSB 

6. The Executive Board shall adopt the implementing rules referred to in Article 24(8) of 

Regulation (EC) No 45/2001.  

 

Article 322829  

Modalities regarding the exercise of the right of access to operational personal data 

1. Any data subject wishing to exercise the right of access to operational personal data may 

make a request to that effect free of charge directly to Eurojust or to the authority 

appointed for this purpose in the Member State of their choice. That authority shall refer 

the request to Eurojust without delay and in any case within one month of receipt.  

2. The request shall be answered by Eurojust without undue delay and in any case within 

three months of its receipt by Eurojust. 

                                                 
28  Slovenian scrutiny reservation on Paras 3 and 6(a) and the deletion of Para 7.  
29  French scrutiny reservation on the Article. 
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2(a) Access to operational personal data based on any requests made under paragraph 1 

shall may be refused or restricted, if it such a refusal or restriction constitutes a 

necessary measure to: 

(a) enable Eurojust to fulfil its tasks properly; 

 (b) guarantee that any national investigation will not be jeopardised or prosecution 

prejudiced;  

(c) protect the rights and freedoms of others.  

When the applicability of an exemption is assessed, the interests of the person 

concerned shall be taken into account. 

3. The competent authorities of the Member States concerned shall be consulted by Eurojust 

on a decision to be taken. A decision on access to data shall be conditional upon close 

cooperation between Eurojust and the Member States directly concerned by the 

communication of such data. In any case in which a Member State objects to Eurojust’s 

proposed response, it shall notify Eurojust of the reasons for its objection. Eurojust shall 

comply with any such objection. The competent authorities shall subsequently be 

notified of the content of Eurojust's decision through the national members 

concerned. 

4. When the right of access is restricted in accordance with Article 20(1) of Regulation (EC) 

No 45/2001, Eurojust shall inform the data subject in accordance with Article 20(3) of that 

Regulation in writing. The information about the principal reasons may be omitted where 

the provision of such information would deprive the restriction of its effect. The data 

subject shall at least be informed that all necessary verifications by the European Data 

Protection Supervisor have taken place. 

5. Eurojust shall document the grounds for omitting the communication of the principal 

reasons on which the restriction referred to in paragraph 4 is based.  
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6. The national members concerned by the request shall deal with it and reach a decision on 

Eurojust's behalf. The request shall be dealt with in full within three months of receipt. 

Where the members are not in agreement, they shall refer the matter to the College, which 

shall take its decision on the request by a two-thirds majority. 

6(a) Eurojust shall inform the data subject  in writing on any refusal or restriction of 

access, on the reasons for such a decision and of his right to lodge a complaint to the 

[European Data Protection Supervisor][JSB].  Where the provision of such 

information would deprive the restriction imposed by paragraph 2(ba) of its effect, 

Eurojust shall only notify the data subject concerned that it has carried out the 

checks without giving any information which might reveal to him/here whether or not 

personal data concerning him/her are processed by Eurojust. 

7. When in application of Article 46 and 47 of Regulation (EC) No 45/2001, the European 

Data Protection Supervisor checks the lawfulness of the processing performed by Eurojust, 

he or she shall inform the data subject at least that all necessary verifications by the 

European Data Protection Supervisor have taken place. 

Article 3330  

Right to rRectification, erasure and blocking of operational personal data 

1(a) Any data subject shall have the right to ask Eurojust to rectify operational personal 

data relating to him or her, if they are incorrect or incomplete or if their input or 

storage contravenes this Regulation and, where this is possible and necessary, to 

complete or update them. 

1(b) Any data subject shall have the right to ask Eurojust to erase operational personal 

data relating to him/her held by Eurojust if they are no longer required for the 

purposes for which they are lawfully collected or are lawfully further processed.  

                                                 
30  Slovenian scrutiny reservation on Para 1 and 2. 
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1(c) Operational Ppersonal data shall be blocked rather than erased if there are 

reasonable grounds to believe that erasure could affect the legitimate interests of the 

data subject. Blocked data shall be processed only for the purpose that prevented 

their erasure. 

1. If the personal data that have to be rectified, erased or whose processing has to be 

restricted in accordance with Articles 14, 15 or 16 of Regulation (EC) No 45/2001 have 

been provided to Eurojust by Member States, third countries, international organisations 

or Union bodies private parties, private persons or are the results of Eurojust's own 

analyses, Eurojust shall rectify, erase or restrict the processing of such data.  

2. If the personal data that have to be rectified, erased or whose processing has to be 

restricted in accordance with Article 14, 15 and 16 of Regulation (EC) No 45/2001 have 

been provided directly to Eurojust by Member States, Eurojust shall rectify, erase or 

restrict the processing of such data in collaboration with Member States.  

3. If incorrect data were transmitted by another appropriate means or if the errors in the data 

supplied by Member States are due to faulty transfer or were transmitted in breach of this 

Regulation or if they result from their being input, taken over or stored in an incorrect 

manner or in breach of this Regulation by Eurojust, Eurojust shall rectify or erase the data 

in collaboration with the Member States concerned.  

4. In the cases referred to in Articles 14, 15 or 16 of Regulation (EC) No 45/2001, all 

addressees of such data shall be notified forthwith in accordance with Article 17 of 

Regulation (EC) No 45/2001. In accordance with rules applicable to them, the addressees 

shall then rectify, erase or restrict the processing of those data in their systems.] 

[...] 

5. Eurojust shall inform the data subject in writing without undue delay and in any case 

within three months of the receipt of the request that data concerning him or her have been 

rectified, erased or their processing restricted. 
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6. Eurojust shall inform the data subject in writing on any refusal of rectification, of erasure 
or of restrictions to the processing, and the possibility of lodging a complaint with the 
European Data Protection Supervisor/JSB and seeking a judicial remedy. 

6(a) At the request of a Member State's competent authorities, national member or 
national correspondent, if any, and under their responsibility, Eurojust shall rectify 
or erase personal data being processed by Eurojust which were transmitted or 
entered by that Member State, its national member or its national correspondent.  

6(b) In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 all the suppliers and addressees of such 
data shall be notified immediately. In accordance with the rules applicable to them, 
the addressees, shall then rectify, erase or restrict the processing of those data in their 
own systems. 

Article 34  

Responsibility in data protection matters 

1. Eurojust shall process personal data in such a way that it can be established which 
authority provided the data or where the personal data has been retrieved from. 

2. The responsibility for the quality of personal data shall lie with the Member State which 
provided the personal data to Eurojust and with Eurojust for personal data provided by EU 
bodies, third countries or international organisations, as well for personal data retrieved by 
Eurojust from publicly available sources. Responsibility for personal data provided by 
third countries or international organisations, as well for personal data retrieved by 
Eurojust from publicly available sources shall lie with the provider of the data.  

3. The responsibility for compliance with Regulation (EC) No 45/2001 and this Regulation 
shall lie with Eurojust. The responsibility for the legality of transfer of personal data 
provided by the Member States to Eurojust shall lie with the Member State which provides 
the personal data, and with Eurojust for the personal data provided to Member States, EU 
bodies and third countries or organisations by Eurojust.  

4. Subject to other provisions in this Regulation, Eurojust shall be responsible for all data 
processed by it. 
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[Article 35 

Cooperation between the European Data Protection Supervisor and national data protection 

authorities 

1. The European Data Protection Supervisor shall act in close cooperation with national 

authorities competent for data protection supervision with respect to specific issues 

requiring national involvement, in particular if the European Data Protection Supervisor or 

a national authority competent for data protection supervision finds major discrepancies 

between practices of the Member States or potentially unlawful transfers using Eurojust's 

communication channels, or in the context of questions raised by one or more national 

supervisory authorities on the implementation and interpretation of this Regulation. 

2. In cases referred to under paragraph 1 the European Data Protection Supervisor and the 

national authorities competent for data protection supervision may, each acting within the 

scope of their respective competences, exchange relevant information, assist each other in 

carrying out audits and inspections, examine difficulties of interpretation or application of 

this Regulation, study problems related to the exercise of independent supervision or to the 

exercise of the rights of data subjects, draw up harmonised proposals for joint solutions to 

any problems and promote awareness of data protection rights, as necessary. 

3. The National Supervisory Authorities and the European Data Protection Supervisor shall 

meet for the purposes outlined in this Article, as needed. The costs and servicing of these 

meetings shall be for the account of the European Data Protection Supervisor. Rules of 

procedure shall be adopted at the first meeting. Further working methods shall be 

developed jointly as necessary.] 
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[Article 36  

Right to lodge a complaint with the European Data Protection Supervisor 

1.bis Any data subject shall have the right to lodge a complaint with the European Data 

Protection Supervisor, if he/she considers that the processing by Eurojust of personal 

data relating to him/her does not comply with the provisions of this Regulation.  

1. Where a complaint introduced by a data subject relates to a decision as referred to in 

Article 32 or 33, the European Data Protection Supervisor shall consult the national 

supervisory bodies or the competent judicial body in the Member State which was the 

source of the data or the Member State directly concerned. The decision of the European 

Data Protection Supervisor which may extend to a refusal to communicate any 

information, shall take account of the opinion of the national supervisory body or 

competent judicial body.  

2. Where a complaint relates to the processing of data provided by a Member State to 

Eurojust, the European Data Protection Supervisor shall ensure that the necessary checks 

have been carried out correctly in close cooperation with the national supervisory body of 

the Member State which has provided the data.  

3. Where a complaint relates to the processing of data provided to Eurojust by Union bodies, 

third countries or organisations or private parties, the European Data Protection Supervisor 

shall ensure that the necessary checks have been carried out by Eurojust.] 

 [….]31 

Article 37  

Liability for unauthorised or incorrect processing of data 

1 Eurojust shall be liable, in accordance with Article 340 of the Treaty, for any damage 

caused to an individual which results from unauthorised or incorrect processing of data 

carried out by it.  

                                                 
31 The provisions dealing with the supervision of the data protection regime of Eurojust will be  
 dealt with at a later date. 
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2. Complaints against Eurojust pursuant to the liability referred to in paragraph 1 shall be 

heard by the Court of Justice in accordance with Article 268 of the Treaty. 

3. Each Member State shall be liable, in accordance with its national law, for any damage 

caused to an individual, which results from unauthorised or incorrect processing carried 

out by it of data which were communicated to Eurojust. 

 

V PEATÜKK 
SUHTED PARTNERITEGA 

I JAGU 
ÜHISSÄTTED 

Artikkel 38 

Ühissätted 

1. Niivõrd, kui see on vajalik Eurojusti ülesannete täitmiseks, võib Eurojust luua ning säilitada 

koostöösuhteid liidu asutuste ja ametitega vastavalt nende eesmärkidele, kolmandate riikide 

pädevate asutustega ja rahvusvaheliste organisatsioonidega. [...]  

2. Niivõrd, kui see on asjakohane Eurojusti ülesannete täitmiseks ja ei ole vastuolus ühegi 

artikli 21 lõikes 8 ja artiklis 62 nimetatud piiranguga, võib Eurojust vahetada lõikes 1 

osutatud üksustega otse mis tahes teavet, välja arvatud isikuandmeid. 

2a. Lõigete 1 ja 2 kohaldamise eesmärgil võib Eurojust sõlmida koostöökorra lõikes 1 

osutatud üksustega. Kõnealuse koostöökorra [...] alusel [...] ei võimaldata isikuandmete 

vahetamist ning see ei ole liidu või selle liikmesriikide jaoks siduv.  
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[...] Eurojust võib [...] võtta vastu ja töödelda lõikes 1 osutatud üksuste edastatud isikuandmeid, 

kui see on vajalik Eurojusti ülesannete täitmiseks ja kooskõlas IV jaos kehtestatud sätetega. 

4. Eurojust edastab isikuandmeid liidu asutustele, kolmandatele riikidele, rahvusvahelistele 

organisatsioonidele ja Interpolile üksnes juhul, kui see on vajalik [...] Eurojusti ülesannete 

täitmiseks ja on kooskõlas artiklitega 44 ja 45.  Kui edastatavad andmed on saadud 

mõnelt liikmesriigilt, peab Eurojust [...] saama kõnealuses liikmesriigis asjaomase pädeva 

asutuse nõusoleku, välja arvatud juhul, kui [...]  

a) [...] 

[...]) liikmesriik on andnud selliseks andmete edastamiseks eelneva loa kas üld- või 

eritingimustel. Sellise nõusoleku võib igal ajal tagasi võtta. 

5. Liikmesriikidel, liidu ametitel või asutustel, kolmandatel riikidel ja rahvusvahelistel 

organisatsioonidel või Interpolil on keelatud Eurojustilt saadud isikuandmete edastamine 

kolmandatele osapooltele, välja arvatud juhul, kui Eurojust on saanud eelnevalt nõusoleku 

teabe edastanud liikmesriigilt ja on pärast asjaomase juhtumi asjaolude kaalumist andnud 

selgesõnalise nõusoleku erijuhuks, mis ei ole vastuolus andmete esialgse edastamise 

eesmärgiga. 
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II JAGU 

SUHTED PARTNERITEGA 

Artikkel 39 

Koostöö Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku ja Euroopa Liidu muude võrgustikega, mis 

on seotud õigusalase koostööga kriminaalasjades 

1. Eurojust ja Euroopa õigusalase koostöö võrgustik kriminaalasjades säilitavad omavahelised 

erisuhted, mis põhinevad konsulteerimisel ja vastastikusel täiendavusel, eelkõige liikmesriigi 

liikme, sama liikmesriigi Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktasutuste ning 

Eurojusti liikmesriigi kontaktisikute ja Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktisikute 

vahel. Tõhusa koostöö tagamiseks võetakse järgmised meetmed: 

a) liikmesriikide liikmed teavitavad iga üksikjuhtumi puhul Euroopa õigusalase koostöö 

võrgustiku kontaktasutusi kõikidest kohtuasjadest, mille puhul nad peavad 

asjakohasemaks, et asja menetleks võrgustik; 

b) Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku sekretariaat on osa Eurojusti töötajatest. 

Sekretariaat toimib eraldiseisva üksusena. Sekretariaat võib kasutada Eurojusti 

haldusressursse, mis on vajalikud Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku ülesannete 

täitmiseks, sealhulgas võrgustiku üldkoosolekute kulude katmiseks. 

c) Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktasutusi võib kutsuda Eurojusti 

koosolekutele, arvestades iga üksikjuhtumit eraldi; 

d) Eurojust ja Euroopa õigusalase koostöö võrgustik võivad kasutada Eurojusti 

riiklikku koordineerimissüsteemi selle kindlaks määramiseks, kas taotlust peaks 

käsitlema Eurojusti või Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kaasabil artikli 

20 lõike 5 [punkti b] kohaselt. 



 

 

15260/14   kn/OR/mkk 55 
LISA DG D 2B LIMITE ET 
 

2. Ühiste uurimisrühmade võrgustiku ning otsusega 2002/494/JSK moodustatud võrgustiku 

sekretariaadid on osa Eurojusti töötajatest. Kõnealused sekretariaadid toimivad 

eraldiseisvate üksustena. Kõnealused sekretariaadid võivad kasutada Eurojusti 

haldusressursse, mis on vajalikud nende ülesannete täitmiseks. Eurojust tagab 

sekretariaatide vahelise koordineerimise. Käesolevat lõiget kohaldatakse iga uue 

võrgustiku sekretariaadi suhtes, mis on moodustatud nõukogu otsusega, kui antud otsuses 

sätestatakse, et Eurojust peab tagama sekretariaaditeenused. 

3. Otsusega 2008/852/JSK moodustatud võrgustik võib taotleda Eurojustilt 

sekretariaaditeenuse osutamist. Kui selline taotlus on esitatud, kohaldatakse lõiget 2. 

Artikkel 40 

Suhted Europoliga 

1.  Ilma et see piiraks andmeid esitavate liikmesriikide, liidu ametite, kolmandate riikide [...] 

ja rahvusvaheliste organisatsioonide [...] kehtestatud piiranguid, võtab Eurojust kõiki 

vajalikke meetmeid, et võimaldada Europolile tema volituste piires kaudne juurdepääs 

Eurojusti käsutuses olevale teabele, tuginedes „kokkulangevus/kokkulangevus puudub” 

süsteemile. Kokkulangevuse puhul algatab Eurojust menetluse, mille käigus võib 

kokkulangevuse tekitanud teavet jagada vastavalt [...] Eurojustile teabe esitanud 

osapoole otsusele. 

2.  Lõike 1 kohane teabeotsing on lubatud üksnes juhul, kui otsingu eesmärk on kindlaks 

määrata, kas [...] Europoli käsutuses olev teave vastab [...]Eurojustis töödeldavale 

teabele. 

3.  Eurojust lubab lõike 1 kohast teabeotsingut üksnes pärast seda, kui Europol on teda 

teavitanud töötajatest, kellel on volitused selliste otsingute teostamiseks. 
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4. Kui Eurojust või liikmesriik tuvastab juurdlusega seotud teabe töötlemise ajal vajaduse 

koordineerimise, koostöö või toetuse järele vastavalt Europoli volitustele, teavitab Eurojust 

neid asjaomastest juhtumitest ja algatab teabevahetuse menetluse vastavalt teabe esitanud 

liikmeriigi otsusele. Sellisel juhul konsulteerib Eurojust Europoliga. 

5. Europol võtab arvesse kõiki liikmesriikide, liidu asutuste või ametite, kolmandate riikide või 

rahvusvaheliste organisatsioonide poolt esitatud üldiseid või konkreetseid piiranguid seoses 

teabele juurdepääsu või selle kasutamisega. [...]  

[Article 41 

Relations with the European Public Prosecutor’s Office 

1. Eurojust shall establish and maintain a special relationship with the European Public 

Prosecutor’s Office based on close cooperation and the development of operational, 

administrative and management links between them as defined below. To this end, the 

European Public Prosecutor and the President of Eurojust shall meet on a regular basis to 

discuss issues of common concern. 

2. Eurojust shall treat any request for support emanating from the European Public 

Prosecutor’s Office without undue delay, and shall deal with such requests, where 

appropriate, as if they had been received from a national authority competent for judicial 

cooperation. 

3. Whenever necessary, Eurojust shall make use of the Eurojust National Coordination 

Systems established in accordance with Article 20, as well as the relations it has 

established with third countries, including its liaison magistrates, in order to support the 

cooperation established in accordance with paragraph 1. 
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4. The cooperation established in accordance with paragraph 1 shall entail the exchange of 

information, including personal data. Any data thus exchanged shall only be used for the 

purposes for which it was provided. Any other usage of the data shall only be allowed in as 

far as such usage falls within the mandate of the body receiving the data, and subject to the 

prior authorisation of the body which provided the data. 

5. For the purpose of identifying whether information available at Eurojust matches with 

information processed by the European Public Prosecutor’s Office, Eurojust shall put in 

place a mechanism for automatic cross-checking of data entered into its Case Management 

System. Whenever a match is found between data entered into the Case Management 

System by the European Public Prosecutor’s Office and data entered by Eurojust, the fact 

that there is a match will be communicated to both Eurojust and the European Public 

Prosecutor’s Office, as well as the Member State which provided the data to Eurojust. In 

cases where the data was provided by a third party, Eurojust shall only inform that third 

party of the match found with the consent of the European Public Prosecutor’s Office. 

6. Eurojust shall designate and inform the European Public Prosecutor’s Office which staff 

members shall be authorised to have access to the results of the cross-checking mechanism. 

7. Eurojust shall support the functioning of the European Public Prosecutor’s Office through 

services to be supplied by its staff. Such support shall in any case include: 

a) technical support in the preparation of the annual budget, the programming document 

containing the annual and multiannual programming and the management plan; 

b) technical support in staff recruitment and career-management; 

c) security services; 

d) Information Technology services; 

e) financial management, accounting and audit services; 

f) any other services of common interest.  
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The details of the services to be provided shall be laid down in an agreement between 

Eurojust and the European Public Prosecutor’s Office. 

8. The European Public Prosecutor may address written opinions to the College, to which the 

College shall respond in writing without undue delay. Such written opinions shall in any 

case be presented whenever the College adopts the annual budget and work programme.] 

[….]32 

Artikkel 42 

Suhted muude liidu asutuste ja ametitega 

1. Eurojust loob ja säilitab koostöösuhteid Euroopa õigusalase koostöö koolitusvõrgustikuga. 

2. OLAF [...] panustab oma volituste piires Eurojusti koordineerimistegevusse seoses liidu 

finantshuvide kaitsmisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL, 

Euratom) nr 883/2013 Euroopa Pettusevastaste Ameti (OLAF) juurdluste kohta, millega 

tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EÜ) nr 1073/1999 ja 

nõukogu määrus (Euratom) nr 1074/1999. 

3. Teabe vastuvõtmiseks ja edastamiseks Eurojusti ja OLAFi vahel ning ilma et see piiraks 

artikli 8 kohaldamist, tagavad liikmesriigid, et Eurojusti liikmesriikide liikmeid käsitataks 

liikmesriikide pädevate asutustena ainult Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL, 

Euratom) nr 883/2013 (Euroopa Pettusevastaste Ameti (OLAF) juurdluste kohta)33 [...] 

tähenduses. Teabevahetus OLAFi ja liikmesriikide liikmete vahel ei piira teavet, mida tuleb 

nimetatud määruste alusel anda teistele pädevatele asutustele. 

                                                 
32  The relationship with the EPPO will be dealt with at a later date. 
33  […] 
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III JAGU 

RAHVUSVAHELINE KOOSTÖÖ 

Artikkel 43 

Suhted liidu asutuste, kolmandate riikide asutuste ja rahvusvaheliste organisatsioonidega 

1. [...] Artikli 38 lõikes 2a osutatud koostöökord [...] võib hõlmata sidekohtunike lähetamist 

Eurojusti.  

2. Eurojust võib kokkuleppel asjaomaste pädevate asutustega määrata kolmandates riikides 

koostöö hõlbustamiseks kontaktpunktid kooskõlas Eurojusti operatiivvajadustega. 

 

Artikkel [...] 43a 

Kolmandatesse riikidesse lähetatud sidekohtunikud 

1. Juhul kui Eurojust osutab kolmandatele riikidele käesoleva määruse kohast abi, võib 

Eurojusti kolleegium nende riikidega tehtava õigusalase koostöö lihtsustamise eesmärgil 

lähetada kolmandasse riiki sidekohtunikud, tingimusel et kõnealuse kolmanda riigiga on 

saavutatud artikli [...] 38 lõikes 2a osutatud koostöökord. 

1a. Sidekohtunike ülesanded sisaldavad kõiki tegevusi, mis on kavandatud 

kriminaalasjades tehtava õigusalase koostöö kõigi vormide soodustamiseks ja 

kiirendamiseks, eriti vastuvõtva liikmesriigi pädevate [...] asutustega otsesidemete 

loomise teel. Sidekohtunik võib oma ülesannete täitmise raames vahetada operatiivseid 

isikuandmeid asjaomase riigi pädevate asutustega kooskõlas artikliga 45. 
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2. Lõikes 1 nimetatud sidekohtunikul peab olema Eurojustiga töötamise kogemus ning 

piisavad teadmised õigusalasest koostööst ja Eurojusti toimimisest. Eurojusti nimel 

sidekohtuniku lähetamise eeltingimuseks on kohtuniku ning tema päritoluliikmesriigi eelnev 

nõusolek.  

3. Juhul kui Eurojusti lähetatud sidekohtunik valitakse liikmesriikide liikmete, asetäitjate või 

assistentide seast: 

a) asendab liikmesriik ta uue liikmesriigi liikme, asetäitja või assistendiga; 

b) lõppeb tema õigus kasutada volitusi, mis on talle antud vastavalt artiklile 8. 

4. Ilma et see piiraks personalieeskirja artikli 110 kohaldamist, koostab Eurojusti kolleegium 

komisjoniga konsulteerides sidekohtunike [...] lähetamise [...] tingimused, sealhulgas 

töötasu [...] suuruse ja ning võtab vastu vajaliku rakendamiskorra. 

5. Euroopa andmekaitseinspektor/ühine järelevalveasutus [...] teeb järelevalvet Eurojusti 

lähetatud sidekohtunike tegevuste üle. Sidekohtunikud annavad aru Eurojusti kolleegiumile, 

kes teavitab aastaaruandes ja sobival viisil Euroopa Parlamenti ja nõukogu sidekohtunike 

tegevusest. Sidekohtunikud teavitavad liikmesriikide liikmeid ja riikide pädevaid asutusi 

kõikidest kohtuasjadest, mis on seotud nende liikmesriigiga. 

6. Liikmesriikide pädevad asutused ja lõikes 1 osutatud sidekohtunikud võivad omavahel otse 

suhelda. Sellisel juhul teavitab sidekohtunik asjaomast liikmesriigi liiget sellisest suhtlusest. 

7. Lõikes 1 osutatud sidekohtunikud on ühendatud kohtuasjade haldamise süsteemiga. 
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Artikkel [...] 43b 

Kolmandatele riikidele esitatud ja kolmandatelt riikidelt saadud õigusalase koostöö taotlused 

1. Eurojust [...] võib kokkuleppel asjaomase liikmesriigiga koordineerida kolmanda riigi 

õigusalase koostöö taotluse täitmist, kui kõnealused taotlused [...] vajavad täitmist vähemalt 

kahes liikmesriigis sama uurimise raames. Selliseid taotlusi võib Eurojustile esitada riigi 

pädev asutus. 

2. Kiireloomulistel juhtudel ning kooskõlas artikliga 19 võib erakorraline koordinatsiooniüksus 

vastu võtta ja [...] edastada käesoleva artikli lõikes 1 osutatud taotlusi, mille on esitanud 

Eurojustiga koostöölepingu või koostöökorra sõlminud kolmas riik.  

3. Ilma et see piiraks artikli 3 lõike 4 [...] kohaldamist ning juhul, kui asjaomane liikmesriik 

peaks esitama õigusalase koostöö taotlused, mis on sama uurimise osad ning vajavad 

täitmist kolmandas riigis, hõlbustab Eurojust õigusalast koostööd asjaomase kolmanda 

riigiga. 

 

IV JAGU 

ISIKUANDMETE EDASTAMINE 

Artikkel 44 

Operatiivsete isikuandmete edastamine liidu ametitele või asutustele 

Eurojust võib artikli 21 lõikes 8 ja artiklis 62 ning vastavalt artikli 38 lõikele 4 kehtestatud 

võimalikke piiranguid arvesse võttes edastada isikuandmeid otse liidu ametitele ja asutustele, 

niivõrd kui see on tema või asjaomase liidu ameti või asutuse ülesannete täitmiseks vajalik. 
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Artikkel 45 

Operatiivsete isikuandmete edastamine kolmandatele riikidele ja rahvusvahelistele 

organisatsioonidele 

1. Võttes arvesse kõiki artiklis 62 ja vastavalt artikli 38 lõikele 4 kehtestatud piiranguid, võib 

Eurojust edastada isikuandmeid kolmanda riigi asutusele või rahvusvahelisele 

organisatsioonile või Interpolile, niivõrd kui see on tema ülesannete täitmiseks vajalik, [...] 

järgneva alusel: 

a) komisjoni otsus, mis on vastu võetud vastavalt [...] Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

direktiivi (üksikisikute kaitse kohta seoses pädevates asutustes isikuandmete 

töötlemisega kuritegude tõkestamise, uurimise, avastamise ja nende eest vastutusele 

võtmise või kriminaalkaristuste täitmisele pööramise eesmärgil ning selliste andmete 

vaba liikumise kohta)34 artiklile 34, [...] mille kohaselt asjaomane kolmas riik või 

territoorium või kõnealuse kolmanda riigi töötlemissektor või asjaomane rahvusvaheline 

organisatsioon tagab piisaval tasemel isikuandmete kaitse (piisava kaitse otsus); või 

b) rahvusvaheline kokkulepe, mille liit ja asjaomane kolmas riik või rahvusvaheline 

organisatsioon sõlmivad ELi toimimise lepingu artikli 218 kohaselt ja mis hõlmab 

asjakohaseid kaitsemeetmeid seoses üksikisikute eraelu puutumatuse ning põhiõiguste ja -

vabaduste kaitsega või 

c) koostööleping, mille Eurojust ja asjaomane kolmas riik või rahvusvaheline 

organisatsioon sõlmivad vastavalt otsuse 2002/187/JSK artiklile 27. 

Selliseks andmete edastamiseks ei ole vaja täiendavat luba. [...] Artikli 38 lõikes 2a osutatud 

koostöökorda võib kasutada, et määrata kindlaks selliste kokkulepete või piisava kaitse 

otsuste rakendamise üksikasjad. 

                                                 
34 Käesolev direktiivi eelnõu on osa isikuandmete kaitse paketist (dok 5833/12 ja 11624/1/13 

REV 1), mis tõenäoliselt võetakse vastu enne Eurojusti määrust. 
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1a.  Eurojust avaldab ja ajakohastab nimekirja piisava kaitse otsustest, lepingutest, 

halduskokkulepetest ja teistest vahenditest, mis seonduvad operatiivsete isikuandmete 

edastamisega vastavalt lõikele 1.  

2. [...] Võttes arvesse kõiki artiklis 62 ja vastavalt artikli 38 lõikele 4 kehtestatud 

piiranguid, võib Eurojust lisaks lõikes 1 sätestatule anda üksikjuhtumipõhiselt loa 

edastada operatiivseid isikuandmeid kolmandatele riikidele või rahvusvahelistele 

organisatsioonidele [...], kui: 

a) andmete edastamine on hädavajalik ühe või mitme liikmesriigi esmaste huvide 

kaitsmiseks Eurojusti [...] ülesannete ulatuses; 

b) andmete edastamine on hädavajalik kuriteo või terroriaktiga seostatava otsese ohu 

vältimiseks; 

c) andmete edastamine on muul viisil vajalik või seaduste kohaselt nõutav liidu või tema 

liikmesriikide üldiste huvidega seotud olulistel põhjustel, nagu on sätestatud liidu või 

liikmesriikide õiguses, või õigusnõuete koostamiseks, esitamiseks või kaitsmiseks või 

d) andmete edastamine on vajalik andmesubjekti või muu isiku eluliste huvide kaitseks. 

3. Võttes arvesse kõiki artiklis 62 ja vastavalt artikli 38 lõikele 4 kehtestatud piiranguid, 

[...] võib Eurojusti kolleegium, võttes arvesse kaitsemeetmete olemasolu seoses üksikisikute 

eraelu puutumatuse ning põhiõiguste ja -vabaduste kaitsega, anda kokkuleppel 

andmekaitseinspektoriga ja kooskõlas eeltoodud punktidega a–d loa andmete korduvaks 

edastamiseks kuni üheks aastaks, kusjuures seda luba saab pikendada. 

4. Euroopa andmekaitseinspektorit teavitatakse lõike 2 [...] kohaldamise juhtudest. 

5. [...] 
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Artiklid 46 ja 47 

[…]35 

VI PEATÜKK 

FINANTSSÄTTED 

Artikkel 48 

Eelarve 

1. Igaks eelarveaastaks, mis ühtib kalendriaastaga, koostatakse Eurojusti kõikide tulude ja 

kulude eelarvestus, mis esitatakse Eurojusti eelarves. 

2. Eurojusti eelarve tulud ja kulud peavad olema tasakaalus. 

3. Ilma et see piiraks muid sissetulekuallikaid, koosnevad Eurojusti tulud järgmisest: 

a) liidu osamaks, mis on kantud Euroopa Liidu üldeelarvesse; 

b) mis tahes vabatahtlik rahaline toetus liikmesriikidelt; 

c) tasud väljaannete ja kõikide Eurojusti osutatavate teenuste eest; 

d) sihtotstarbelised toetused. 

4. Eurojusti kulud sisaldavad töötajate töötasu, haldus- ja infrastruktuurikulusid ning 

tegevuskulusid, sealhulgas ühiste uurimisrühmade rahastamist. 

                                                 
35  Üle viidud artiklitesse 43a ja 43b 
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Artikkel 49 

Eelarve koostamine 

1. Igal aastal koostab haldusdirektor Eurojusti järgmise eelarveaasta tulude ja kulude esialgse 

eelarvestuse projekti, mis sisaldab ametikohtade loetelu, ning edastab selle juhatusele. 

[Euroopa Prokuratuuri,] Euroopa õigusalase koostöö võrgustikku ja teisi artiklis 39 

osutatud võrgustikke teavitatakse nende tegevusega seotud eelarve osadest õigeaegselt 

enne eelarvestuse edastamist komisjonile. 

2. Kõnealuse projekti põhjal [...] valmistab [...] juhatus ette Eurojusti järgmise eelarveaasta 

tulude ja kulude eelarvestuse projekti, mis edastatakse kolleegiumile vastuvõtmiseks. 

3. Eurojusti tulude ja kulude eelarvestuse projekt saadetakse komisjonile hiljemalt iga aasta 31. 

jaanuariks. Eelarvestuse lõpliku projekti, mis sisaldab ka ametikohtade loetelu kava, edastab 

[...] Eurojust komisjonile 31. märtsiks. 

4. Komisjon edastab eelarvestuse Euroopa Parlamendile ja nõukogule (eelarvepädevad 

institutsioonid) koos Euroopa Liidu üldeelarve projektiga. 

5. Eelarvestuse alusel kannab komisjon Euroopa Liidu üldeelarve projekti arvestuslikud 

summad, mida ta peab ametikohtade loetelu jaoks vajalikuks, ja üldeelarvest makstava 

toetuse suuruse ning esitab need kooskõlas aluslepingu artiklitega 313 ja 314 

eelarvepädevatele institutsioonidele. 

6. Eelarvepädevad institutsioonid kinnitavad Eurojusti [...] toetuseks kasutatavad Euroopa 

Liidu assigneeringud. 

7. Eelarvepädevad institutsioonid võtavad vastu Eurojusti ametikohtade loetelu. 
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Kolleegium võtab vastu Eurojusti eelarve. Eurojusti eelarve on lõplik pärast Euroopa Liidu 

üldeelarve lõplikku vastuvõtmist. Vajaduse korral [...] teeb kolleegium selles vajalikud 

kohandused. 

9. Kõikide hoonetega seotud projektide suhtes, mis tõenäoliselt avaldavad mõju Eurojusti 

eelarvele, kohaldatakse määruse (EL) nr 1271/2013 artiklit 88. [...] [...]. 

10. [...] 

11. [...]  

Artikkel 50 

Eelarve täitmine 

Haldusdirektor tegutseb Eurojusti eelarvevahendite käsutajana ning täidab Eurojusti eelarvet omal 

vastutusel ja eelarvega lubatud piirides. 
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Artikkel 51 

Raamatupidamisaruanded ja eelarve täitmisele heakskiidu andmine 

1. Eurojusti peaarvepidaja esitab igale eelarveaastale järgneva aasta 1. märtsiks komisjoni 

peaarvepidajale ja kontrollikojale esialgse raamatupidamisaruande. 

2. Eurojust saadab eelarveaastale järgneva aasta 31. märtsiks Euroopa Parlamendile, nõukogule 

ja kontrollikojale eelarvehalduse ja finantsjuhtimise aruande. 

3. Komisjoni peaarvepidaja edastab komisjoni raamatupidamisaruannetega konsolideeritud 

Eurojusti esialgse raamatupidamisaruande igale eelarveaastale järgneva aasta 31. märtsiks 

kontrollikojale. 

4. Kontrollikoda koostab kooskõlas määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 artikli 148 lõikega 1 

hiljemalt järgmise aasta 1. juuniks oma tähelepanekud Eurojusti esialgse 

raamatupidamisaruande kohta.  

5. Kui kontrollikoda on määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 artikli 148 kohaselt esitanud oma 

tähelepanekud Eurojusti esialgse raamatupidamisaruande kohta, koostab haldusdirektor 

omal vastutusel Eurojusti lõpliku raamatupidamisaruande ning esitab selle [...] juhatusele 

arvamuse saamiseks. 

6. [...] Juhatus esitab arvamuse Eurojusti lõpliku raamatupidamisaruande kohta. 

7. [...] Eurojusti peaarvepidaja saadab lõpliku raamatupidamisaruande koos juhatuse [...] 

arvamusega eelarveaastale järgneva aasta 1. juuliks Euroopa Parlamendile, nõukogule, 

komisjonile ja kontrollikojale. 

8. Eurojusti lõplik raamatupidamisaruanne avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas vastavale 

eelarveaastale järgneva aasta 15. novembriks. 
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9. Haldusdirektor saadab kontrollikojale hiljemalt järgmise aasta 30. septembriks vastuse 

kontrollikoja tähelepanekute kohta. Haldusdirektor saadab selle vastuse ka [...] juhatusele ja 

komisjonile. 

10. [...]36 

11. Euroopa Parlamendi taotluse korral esitab haldusdirektor talle kooskõlas määruse (EL, 

Euratom) nr 966/2012 artikli 165 lõikega 3 kogu teabe, mida on vaja kõnealust eelarveaastat 

käsitleva eelarve täitmisele heakskiidu andmise menetluse tõrgeteta sujumiseks. 

12. Kvalifitseeritud häälteenamusega otsustava nõukogu soovituse põhjal annab Euroopa 

Parlament enne 15. maid aastal n + 2 heakskiidu haldusdirektori tegevusele aasta n eelarve 

täitmisel. 

Artikkel 52 

Finantseeskirjad 

1. [...] Juhatus võtab [pärast komisjoniga konsulteerimist] vastu Eurojusti suhtes kohaldatavad 

finantseeskirjad kooskõlas komisjoni [...] 30. septembri 2013. aasta [...] delegeeritud 

määrusega (EL) nr 1271/2013 raamfinantsmääruse kohta asutustele, millele viidatakse [...] 

määruse (EL, Euratom) nr 966/2012 artiklis [...] 208. Need ei tohi lahkneda [...] määrusest 

[...] (EL) nr 1271/2013, välja arvatud juhul, kui see on konkreetselt vajalik Eurojusti 

toimimiseks ja komisjon on selleks eelnevalt nõusoleku andnud. 

                                                 
36  […] 
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2. Eurojust võib anda toetusi, mis seonduvad artikli 4 lõikes 1 osutatud Eurojusti 

ülesannete täitmisega. Artikli 4 lõike punktis e osutatud ülesannete täitmiseks antud 

toetusi võib anda ilma liikmesriikidele toetustaotluse esitamise kutseta. 

3. Seoses ühiste uurimisrühmade tegevuse rahalise toetamisega kehtestab Eurojust 

koostöös Europoliga eeskirjad ja tingimused, mille alusel taotlusi töödeldakse37. 

 

VII PEATÜKK 

PERSONALI KÄSITLEVAD SÄTTED 

Artikkel 53 
38Üldsätted 

1. Eurojusti töötajate suhtes kohaldatakse Euroopa Liidu ametnike personalieeskirju ja liidu 

muude teenistujate teenistustingimusi ning nende personalieeskirjade ja muude teenistujate 

teenistustingimuste jõustamiseks Euroopa Liidu institutsioonide kokkuleppel vastu võetud 

eeskirju.  

2. Eurojusti töötajad värvatakse vastavalt Euroopa ühenduste ametnike ja muude 

teenistujate suhtes kohalduvatele määrustele ja eeskirjadele, võttes arvesse kõiki 

määruses (EMÜ, Euratom, ESTÜ) nr 259/68 sätestatud Euroopa ühenduste ametnike 

personalieeskirjade artiklis 27 osutatud kriteeriume, sealhulgas töötajate geograafilist 

jaotust. [...] 

                                                 
37  Kõnealust sätet tuleks kajastada Europoli määruses. 
38   DE analüüsi reservatsioon artikli 53 suhtes. 
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Artikkel 54 

Liikmesriikide lähetatud eksperdid ja muu personal 

1. Eurojust võib kasutada lisaks oma töötajatele liikmesriikide lähetatud eksperte ja muid 

töötajaid, kelle tööandja ta ei ole.  

2. Kolleegium võtab vastu otsuse, milles sätestatakse eeskirjad liikmesriikide ekspertide 

Eurojusti lähetamise kohta. 

 
VIII PEATÜKK 

HINDAMINE JA ARUANDLUS 

Artikkel 55 

Euroopa Parlamendi ja liikmesriikide parlamentide kaasamine  

1. Eurojust edastab oma aastaaruande Euroopa Parlamendile, nõukogule ja riikide 

parlamentidele, kes võivad esitada tähelepanekuid ja järeldusi. 

2. Taotluse korral osaleb kolleegiumi president Euroopa Parlamendi aruteludel, et käsitleda 

Eurojustiga seotud küsimusi ja eelkõige tutvustada selle aastaaruandeid, võttes arvesse 

vaikimis- ja konfidentsiaalsuskohustust. Aruteludel ei viidata otseselt ega kaudselt kindlate 

operatiivjuhtumitega seotud konkreetsetele meetmetele.  

3. Lisaks muude käesolevas määruses sätestatud teavitamis- ja nõupidamiskohustuste täitmisele 

edastab Eurojust Euroopa Parlamendile ja riikide parlamentidele teavitamiseks: 

a) Eurojusti koostatud või tellitud uuringute ja strateegiliste projektide tulemused; 

b) kolmandate isikutega kokkulepitud koostöökorra; 

c) Euroopa andmekaitseinspektori aastaaruande. 

4. [...] 
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Artikkel 56 

Hindamine ja läbivaatamine 

1. Hiljemalt [viie aasta möödudes käesoleva määruse jõustumisest] ja seejärel iga viie aasta järel 

tellib komisjon hinnangu käesoleva määruse rakendamise ja mõju, aga ka Eurojusti ja tema 

töökorralduse tulemuslikkuse ja tõhususe kohta. [...]. [...] Hindamisse kaasatakse 

kolleegium. 

2. Komisjon edastab hindamisaruande ja oma järeldused Euroopa Parlamendile ja liikmesriikide 

parlamentidele, nõukogule ja kolleegiumile. Hindamise järeldused avalikustatakse. 

3. [...] 

 

IX PEATÜKK 

ÜLD- JA LÕPPSÄTTED 

Artikkel 57 

Privileegid ja immuniteedid 

Eurojusti ja tema töötajate suhtes kohaldatakse Euroopa Liidu privileegide ja immuniteetide 

protokolli. 
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Artikkel 58 

Kasutatavad keeled  

1. Eurojusti suhtes kohaldatakse määrust nr 139. 

1(a)  Eurojusti sisese keelte kasutamise korra otsustab kolleegium oma liikmete 

kahekolmandikulise häälteenamusega. 

2. Eurojusti tööks vajalikke tõlketeenuseid osutab Euroopa Liidu Asutuste Tõlkekeskus, välja 

arvatud siis, kui kiireloomuliste asjaolude tõttu on vaja leida muu lahendus. 

40Artikkel 59 

Konfidentsiaalsus 

1. 41Artiklis 7 osutatud liikmesriikide liikmed ning nende asetäitjad ja assistendid, [...] 

siseriiklikud kontaktisikud ja liikmesriikide lähetatud eksperdid [...] kohustuvad hoidma 

neile nende ülesannete täitmisel teatavaks saanud teabe konfidentsiaalsust kooskõlas 

asjaomaste liikmesriikide õigusaktidega ja Eurojusti poolt artikli 62 lõike 1 kohaselt 

kehtestatud eeskirjadega. 

 

                                                 
39 EÜT L 17, 6.10.1958, lk 385. 
40  SE analüüsi reservatsioon ja eelistab eelmist teksti. 
41  Põhjendus artikli 59 lõike 1 kohta: „Liikmesriikide õigusaktidele vastav 

konfidentsiaalsuskohustus hõlmab nii eeskirju selle teabe kasutamise kohta, millest artikli 
59 lõikes 1 nimetatud isikud said teadlikuks ülesannete täitmisel kui ka siseriikliku õiguse 
alusel tehtud erandeid nimetatud eeskirjadest.”  
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1a. Eurojusti töötajad, sealhulgas andmekaitseametnik ning Euroopa 

andmekaitseinspektori büroo liikmed ja töötajad kohustuvad hoidma neile nende 

ülesannete täitmisel teatavaks saanud teabe konfidentsiaalsust. 

2. Konfidentsiaalsuskohustus kehtib kõigi isikute ja organite suhtes, keda on kutsutud 

Eurojustiga töötama. 

3. Konfidentsiaalsuskohustus kehtib ka pärast ametist või töölt lahkumist või pärast lõigetes 1, 

1a ja 2 osutatud isikute ametiaja lõppemist. 

4.  Konfidentsiaalsuskohustus kehtib kogu teabe suhtes, mida Eurojust on saanud, välja arvatud 

juhul, kui see teave on juba seaduslikult avalikustatud või üldsusele kättesaadav. 

4a. [...] 

5. [...] 
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Artikkel 6042 

Läbipaistvus 

1. Eurojusti haldusülesannetega seotud dokumentide suhtes kohaldatakse määrust (EÜ) nr 

1049/200143. 

2. [...] Juhatus [...] valmistab kuue kuu jooksul pärast oma esimese koosoleku kuupäeva [...] 

ette üksikasjalikud eeskirjad määruse (EÜ) nr 1049/2001 kohaldamise kohta kolleegiumile 

vastuvõtmiseks. 

3. Määruse (EÜ) nr 1049/2001 artikli 8 alusel tehtud Eurojusti otsuste kohta võib aluslepingu 

artiklites 228 ja 263 sätestatud tingimuste kohaselt esitada kaebuse vastavalt ombudsmanile 

või Euroopa Liidu Kohtule. 

Artikkel 61 

OLAF ja Euroopa Kontrollikoda 

1. Selleks et lihtsustada võitlust pettuse, korruptsiooni ja muu ebaseadusliku tegevuse vastu 

vastavalt määrusele [...] (EL, Euratom) nr 883/2013, ühineb [...] Eurojust kuue kuu jooksul 

alates käesoleva määruse jõustumisest 25. mai 1999. aasta institutsioonidevahelise 

kokkuleppega Euroopa Pettustevastase Ameti (OLAF) sisejuurdluste kohta ja võtab vastu 

kõikide [...] liikmesriikide liikmete, nende asetäitjate ja assistentide, liikmesriikide 

lähetatud ekspertide ja Eurojusti töötajate suhtes kohaldatavad asjakohased sätted, 

kasutades kõnealuse kokkuleppe lisas esitatud vormi. 

                                                 
42   NL, SE, FI ja FR analüüsi reservatsioon. 

43 [Põhjendus 32a] Eurojusti haldusülesannetega seotud dokumentide suhtes kohaldatakse 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2001. aasta määrust (EÜ) nr 1049/2001 üldsuse 
juurdepääsu kohta Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni dokumentidele. 
Operatiivülesannetega seotud dokumentidele tuleb teha erand [...] ohu tõttu, et dokumentide 
avalikustamine kahjustab liikmesriikide õigusasutuste pooleliolevaid uurimisi ja 
kohtumenetlusi. 
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2. Euroopa Kontrollikojal on õigus auditeerida dokumentide põhjal ja kohapeal kõiki 

toetusesaajaid, töövõtjaid ja alltöövõtjaid, kes on saanud Eurojustilt liidu vahendeid. 

3. OLAF võib vastavalt määruses (EL, Euratom) nr 883/2013 ning nõukogu määruses 

(Euratom, EÜ) nr 2185/9644 kehtestatud sätetele ja menetlustele teostada juurdlusi, 

sealhulgas kohapealseid kontrolle ja inspekteerimisi, et teha kindlaks, kas seoses Eurojusti 

rahastatud kuludega on esinenud liidu finantshuve kahjustavaid rikkumisi. 

4. Ilma et see piiraks lõigete 1, 2 ja 3 kohaldamist, sisaldavad koostöökord kolmandate riikide, 

rahvusvaheliste organisatsioonide ja Interpoliga ning Eurojusti lepingud, toetuslepingud ja -

otsused sätteid, milles sõnaselgelt volitatakse Euroopa Kontrollikoda ja OLAFit teostama 

vastavalt oma pädevusele selliseid auditeid ja juurdlusi. 

Artikkel 62 

[...] [...] Tundliku salastamata teabe ja salastatud teabe kaitset käsitlevad turvaeeskirjad 

1. Eurojust kehtestab eeskirjad vaikimis- ja konfidentsiaalsuskohustuse kohta ning 

tundliku salastamata teabe kaitsmise kohta. [...] 

2. Eurojust kehtestab eeskirjad Euroopa Liidu salastatud teabe kaitsmise kohta, mis on 

kooskõlas nõukogu otsusega 2013/488/EL, et tagada sellise teabe samaväärne kaitse. […]45 

                                                 
44 EÜT L 292, 15.11.1996, lk 2. 
45  […] 
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Artikkel 63 

Haldusuurimine 

Euroopa Ombudsman uurib Euroopa Prokuratuuri haldustegevust vastavalt ELi toimimise lepingu 

artiklile 228. 

Artikkel 64 

Muu vastutus kui vastutus omavolilise või ebaõige andmetöötluse eest 

1. Eurojusti lepinguline vastutus on reguleeritud kõnealuse lepingu suhtes kohaldatava 

õigusega. 

2. Eurojusti sõlmitud lepingutes sisalduva vahekohtuklausli kohaselt kuulub otsuste tegemine 

Euroopa Liidu Kohtu pädevusse. 

3. Lepinguvälise vastutuse korral hüvitab Eurojust kooskõlas liikmesriikide õiguse ühiste 

üldpõhimõtetega ning sõltumata artikli 37 kohasest võimalikust vastutusest kogu kahju, 

mida on põhjustanud Eurojusti kolleegium või töötajad oma kohustuste täitmisel. 

4. Lõiget 3 kohaldatakse ka kahju suhtes, mille on põhjustanud liikmesriigi liikme, tema 

asetäitja või assistendi viga oma kohustuste täitmisel. Kui ta aga tegutseb talle artikli 8 

kohaselt antud volituste alusel, hüvitab tema päritoluliikmesriik Eurojustile summad, mida 

Eurojust on kõnealuse kahju hüvitamiseks maksnud.  

5. Lõikes 3 osutatud kahju hüvitamisega seotud vaidluste lahendamine kuulub Euroopa Liidu 

Kohtu pädevusse. 
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6. Liikmesriikide kohtud, kes on pädevad menetlema käesolevas artiklis nimetatud Eurojusti 

vastutusega seotud vaidlusi, määratakse kindlaks nõukogu määruse (EÜ) nr 44/200146 

põhjal. 

7. Töötajate isiklik vastutus Eurojusti ees on reguleeritud nende suhtes kohaldatavate 

personalieeskirjade või teenistustingimustega. 

Artikkel 65 

Peakorterileping ja tegutsemistingimused 

1. Eurojusti asukoht on Madalmaades Haagis. 

2. Vajalikud korraldused, mis käsitlevad Eurojustile Madalmaades antavaid ruume ja 

Madalmaade pakutavaid vahendeid ning Madalmaades haldusdirektori, kolleegiumi 

liikmete, Eurojusti töötajate ja nende perekonnaliikmete suhtes kohaldatavaid erieeskirju, 

sätestatakse Eurojusti ja Madalmaade vahelises peakorterilepingus, mis sõlmitakse pärast 

kolleegiumi heakskiidu saamist. 

3. [...] 

Artikkel 66 

Üleminekukord  

1. Eurojust on nõukogu otsusega 2002/187/JSK asutatud Eurojusti üldine õigusjärglane kõikide 

viimase sõlmitud lepingute, temal lasuvate kohustuste ja tema omandatud vara suhtes.  

                                                 
46 EÜT L 12, 16.1.2001, lk 1. Alates 10. jaanuarist 2015 asendatakse määrus (EÜ) nr 44/2001 

määrusega (EL) nr 1215/2012. 
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2. Kõik otsuse 2002/187/JSK alusel lähetatud liikmesriikide liikmed täidavad Eurojusti 

liikmesriikide liikmete rolli käesoleva määruse II peatüki alusel. Pärast käesoleva määruse 

jõustumist võib nende ametiaega käesoleva määruse artikli 10 lõike 2 alusel ühel korral 

pikendada, sõltumata varasemast pikendamisest.  

3. Käesoleva määruse jõustumise ajal Eurojusti presidendi ja asepresidentidena tegutsevad 

isikud täidavad Eurojusti presidendi ja asepresidentide rolli artikli 11 alusel kuni nende 

ametiaja lõppemiseni kooskõlas otsusega 2002/187/JSK. Pärast käesoleva määruse 

jõustumist võib neid käesoleva määruse artikli 11 lõike 3 alusel ühel korral tagasi valida, 

sõltumata varasemast tagasivalimisest. 

4. Otsuse 2002/187/JSK artikli 29 alusel viimati ametisse nimetatud haldusdirektor täidab 

haldusdirektori rolli artikli 17 alusel kuni otsuse 2002/187/JSK kohaselt kindlaks määratud 

ametiaja lõppemiseni. Haldusdirektori ametiaega võib pärast käesoleva määruse jõustumist 

ühel korral pikendada. 

5. Käesolev määrus ei mõjuta otsusega 2002/187/JSK asutatud Eurojusti sõlmitud lepingute 

õigusjõudu. Eelkõige on jätkuvalt õiguslikult kehtivad kõik Eurojusti sõlmitud 

rahvusvahelised lepingud, mis on jõustunud enne käesoleva määruse jõustumist. 

6. Otsuse 2002/187/JSK artikli 35 alusel heaks kiidetud eelarvete täitmisele heakskiidu 

andmise menetlus toimub kooskõlas otsuse 2002/187/JSK artiklis 36 kehtestatud 

eeskirjadega. 

7. Käesolev määrus ei mõjuta artikli 31 kohaselt enne käesoleva määruse jõustumist 

sõlmitud töölepinguid. 
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Artikkel 67 

[...] Asendamine47 

1. [...] Otsused 2002/187/JSK, 2003/659/JSK ja 2009/426/JSK asendatakse alates [käesoleva 

määruse kohaldamise alguskuupäevast] nende liikmesriikide osas, kelle suhtes on käesolev 

määrus siduv. 

2. Liikmesriikide osas, kelle suhtes on käesolev määrus siduv, käsitatakse [...] viiteid lõikes 1 

osutatud [...] nõukogu otsustele viidetena käesolevale määrusele. 

Artikkel 68 

Jõustumine 

1. Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu 

Teatajas.  

2. Käesolev määrus on tervikuna siduv ja liikmesriikides vahetult kohaldatav kooskõlas 

aluslepingutega. 

3. Seda kohaldatakse alates XXX. 

 

 

Brüssel,  

Euroopa Parlamendi nimel Nõukogu nimel 

president eesistuja 

                                                 
47  Järgmised põhjendused lisatakse selle muudatuse kajastamiseks. 
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1. LISA 

Vastavalt artikli 3 lõikele 1 Eurojusti pädevusse jäävate raskete kuritegude loend: 

– terrorism; 

– organiseeritud kuritegevus; 

– ebaseaduslik uimastikaubandus; 

– rahapesu; 

– tuumamaterjali ja radioaktiivsete ainetega seotud kuriteod; 

– inimeste ebaseaduslik üle piiri toimetamine; 

– inimkaubandus; 

– mootorsõidukitega seotud kuriteod; 

– mõrv, üliraskete kehavigastuste tekitamine; 

– ebaseaduslik kauplemine inimorganite ja -kudedega; 

– inimrööv, ebaseaduslik vabadusevõtmine ja pantvangi võtmine; 

– rassism ja ksenofoobia; 

– organiseeritud rööv ja vargus raskendavatel asjaoludel; 

– ebaseaduslik kauplemine kultuuriväärtustega, sealhulgas antiikesemed ja kunstiteosed; 

– kelmus ja pettus;  

– liidu finantshuvide vastu suunatud kuriteod; 

– siseteabe alusel kauplemine ja finantsturuga manipuleerimine; 



 

 

15260/14   kn/OR/mkk 81 
1. LISA DG D 2B LIMITE ET 
 

– väljapressimine ja raha väljapressimine; 

– võltsimine ja toodete piraatkoopiate valmistamine; 

– haldusdokumentide võltsimine ja nendega kauplemine; 

– raha ja maksevahendite võltsimine; 

– arvutikuriteod; 

– korruptsioon; 

– ebaseaduslik relva-, laskemoona ja lõhkeainetega kauplemine; 

– ebaseaduslik kauplemine ohustatud loomaliikidega; 

– ebaseaduslik kauplemine ohustatud taimeliikide ja -sortidega; 

– keskkonnakuriteod, sealhulgas laevade põhjustatud reostus; 

– ebaseaduslik kauplemine hormoonpreparaatide ja muude kasvukiirendajatega; 

– seksuaalne kuritarvitamine ja seksuaalne ärakasutamine, sealhulgas lapsporno ja laste 

ahvatlemine seksuaalsuhte eesmärgil; 

– genotsiid, inimsusevastased kuriteod ja sõjakuriteod. 

– õhusõiduki või laeva kaaperdamine 
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2. LISA 

Artiklis 27 osutatud isikuandmete kategooriad 

1. a) Perekonnanimi, sünninimi, eesnimed ja kõik varjunimed või oletatavad nimed; 

b) sünniaeg ja -koht; 

c) kodakondsus; 

d) sugu; 

e) asjaomase isiku elukoht, elukutse ja asukoht; 

f) sotsiaalkindlustuse numbrid, juhiload, isikut tõendavad dokumendid, passiandmed, 
tolli identifitseerimisnumbrid ja maksukohustuslasena registreerimise numbrid; 

g) teave juriidiliste isikute kohta, kui see sisaldab teavet, mis on seotud kindlakstehtud 
või kindlakstehtavate üksikisikutega, kelle suhtes toimub kohtulik uurimine või 
kellele on esitatud süüdistus; 

h) panga- ja muude finantseerimisasutuste kontod; 

i) väidetavate kuritegude kirjeldus ja olemus, nende toimepaneku kuupäev, kuritegude 
liik ja uurimise kulg; 

j) asjaolud, mis viitavad juhtumi rahvusvahelisele ulatusele; 

k) üksikasjad, mis on seotud isiku väidetava kuulumisega kuritegelikku organisatsiooni; 

l) telefoninumbrid, e-posti aadressid, andmeliikluse ja asukoha andmed ning nendega 
seotud andmed, mis on vajalikud abonendi või kasutaja kindlakstegemiseks;  

m) sõidukite registreerimisandmed; 

n) DNA mittekodeeritavast osast saadud DNA-profiilid, fotod ja sõrmejäljed. 

2. a) Perekonnanimi, sünninimi, eesnimed ja kõik varjunimed või oletatavad nimed; 

b) sünniaeg ja -koht; 

c) kodakondsus; 

d) sugu; 
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e) asjaomase isiku elukoht, elukutse ja asukoht; 

f) väidetavate kuritegude kirjeldus ja olemus, nende toimepaneku kuupäev, kuritegude 
liik ja uurimise kulg. 

g) sotsiaalkindlustuse numbrid, juhiload, isikut tõendavad dokumendid, 
passiandmed, tolli identifitseerimisnumbrid ja maksukohustuslasena 
registreerimise numbrid; 

h) panga- ja muude finantseerimisasutuste kontod; 

i) telefoninumbrid, e-posti aadressid, andmeliikluse ja asukoha andmed ning 
nendega seotud andmed, mis on vajalikud abonendi või kasutaja 
kindlakstegemiseks. 

 

 


	a) Eurojusti siseriiklikud kontaktisikud;
	b) Eurojusti siseriiklik kontaktisik terrorismiküsimustes;
	c) Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku siseriiklik kontaktisik ja kuni kolm muud Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktasutust;
	d) ühtsete uurimisrühmade võrgustiku ning otsusega 2002/494/JSK, otsusega 2007/845/JSK ja otsusega 2008/852/JSK moodustatud võrgustike siseriiklikud liikmed või kontaktasutused.
	a) tagades, et artiklis 24 osutatud kohtuasjade haldamise süsteem saab asjaomase liikmesriigiga seotud teavet tõhusal ja usaldusväärsel viisil;
	b) aidates kindlaks teha, kas [...] taotlust peaks [...] käsitlema Eurojusti või Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kaasabil;
	c) aidates liikmesriigi liikmel teha kindlaks asjaomaseid asutusi õigusalase koostöö taotluste ja nende suhtes tehtud otsuste täitmiseks, sealhulgas vastastikuse tunnustamise põhimõtet rakendavate õigusaktide kohta esitatud taotluste ja otsuste täitmi...
	d) hoides tihedaid sidemeid Europoli riikliku üksusega, teiste Euroopa õigusalase koostöö võrgustiku kontaktasutustega ja muude asjaomaste riikide pädevate asutustega.
	a24F ) juhtumitest, kus on tekkinud [...] kohtualluvuse konflikt;
	b) kontrollialustest saadetistest, mis on seotud vähemalt kolme riigiga, millest vähemalt kaks on liikmesriigid;
	c) õigusalase koostöö taotluste ja nende suhtes tehtud otsuste, sealhulgas vastastikuse tunnustamise põhimõtet kohaldavate õigusaktide alusel esitatud taotluste ja otsuste täitmisel ilmnenud korduvatest raskustest ja esitatud keeldumistest.
	a) kahjustaks riigi julgeoleku olulisi huve või
	b)  ohustaks üksikisiku turvalisust.
	a) toetada Eurojusti abil läbi viidavate uurimiste ja koostatavate süüdistuste juhtimist ja koordineerimist, eelkõige teabe võrdlemise ja sidumise teel;
	b) hõlbustada juurdepääsu käimasoleva uurimise ja süüdistuse esitamisega seotud teabele;
	c) hõlbustada õiguspärasuse ja käesoleva määruse isikuandmete töötlemist käsitlevate sätete täitmise järelevalvet.
	a) registrile, kui liikmesriigi liige, kes on otsustanud andmed registrisse lisada, ei ole juurdepääsu selgesõnaliselt keelanud;
	b) ajutistele tööfailidele, mille on loonud nende liikmesriigi liige;
	c) ajutistele tööfailidele, mille on loonud teiste liikmesriikide liikmed ja millele nende liikmesriigi liikmel on juurdepääs, kui faili loonud liikmesriigi liige ei ole juurdepääsu selgesõnaliselt keelanud.
	1a.  The Data Protection Officer shall be selected on the basis of his/her personal and professional qualities and, in particular, the expert knowledge of data protection.
	1b.  The selection of the Data Protection Officer shall not be liable to result in a conflict of interests between his/her duty as Data Protection Officer and any other official duties, in particular in relation to the application of the provisions of...
	a) [...]
	[...]) liikmesriik on andnud selliseks andmete edastamiseks eelneva loa kas üld- või eritingimustel. Sellise nõusoleku võib igal ajal tagasi võtta.
	The details of the services to be provided shall be laid down in an agreement between Eurojust and the European Public Prosecutor’s Office.
	a) asendab liikmesriik ta uue liikmesriigi liikme, asetäitja või assistendiga;
	b) lõppeb tema õigus kasutada volitusi, mis on talle antud vastavalt artiklile 8.
	Eurojust võib artikli 21 lõikes 8 ja artiklis 62 ning vastavalt artikli 38 lõikele 4 kehtestatud võimalikke piiranguid arvesse võttes edastada isikuandmeid otse liidu ametitele ja asutustele, niivõrd kui see on tema või asjaomase liidu ameti või asutu...
	a) komisjoni otsus, mis on vastu võetud vastavalt [...] Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (üksikisikute kaitse kohta seoses pädevates asutustes isikuandmete töötlemisega kuritegude tõkestamise, uurimise, avastamise ja nende eest vastutusele võt...
	b) rahvusvaheline kokkulepe, mille liit ja asjaomane kolmas riik või rahvusvaheline organisatsioon sõlmivad ELi toimimise lepingu artikli 218 kohaselt ja mis hõlmab asjakohaseid kaitsemeetmeid seoses üksikisikute eraelu puutumatuse ning põhiõiguste ja...
	c) koostööleping, mille Eurojust ja asjaomane kolmas riik või rahvusvaheline organisatsioon sõlmivad vastavalt otsuse 2002/187/JSK artiklile 27.
	Selliseks andmete edastamiseks ei ole vaja täiendavat luba. [...] Artikli 38 lõikes 2a osutatud koostöökorda võib kasutada, et määrata kindlaks selliste kokkulepete või piisava kaitse otsuste rakendamise üksikasjad.
	1a.  Eurojust avaldab ja ajakohastab nimekirja piisava kaitse otsustest, lepingutest, halduskokkulepetest ja teistest vahenditest, mis seonduvad operatiivsete isikuandmete edastamisega vastavalt lõikele 1.
	a) andmete edastamine on hädavajalik ühe või mitme liikmesriigi esmaste huvide kaitsmiseks Eurojusti [...] ülesannete ulatuses;
	b) andmete edastamine on hädavajalik kuriteo või terroriaktiga seostatava otsese ohu vältimiseks;
	c) andmete edastamine on muul viisil vajalik või seaduste kohaselt nõutav liidu või tema liikmesriikide üldiste huvidega seotud olulistel põhjustel, nagu on sätestatud liidu või liikmesriikide õiguses, või õigusnõuete koostamiseks, esitamiseks või kai...
	d) andmete edastamine on vajalik andmesubjekti või muu isiku eluliste huvide kaitseks.
	a) liidu osamaks, mis on kantud Euroopa Liidu üldeelarvesse;
	b) mis tahes vabatahtlik rahaline toetus liikmesriikidelt;
	c) tasud väljaannete ja kõikide Eurojusti osutatavate teenuste eest;
	d) sihtotstarbelised toetused.
	a) Eurojusti koostatud või tellitud uuringute ja strateegiliste projektide tulemused;
	b) kolmandate isikutega kokkulepitud koostöökorra;
	c) Euroopa andmekaitseinspektori aastaaruande.

